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Dear Customer! 
In case of any questions or comments on the purchased product, 
please contact us: help@lionelo.com 
Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

Information about the device
Transmission frequency: Wi-Fi 2.4 GHz      
Operating temperature: -10 – 50°C
Operating environment humidity range: <85%

Important information 
1. Before using the product, read the instruction manual and keep 

it for future reference. 
2. This product is not a toy. Do not let children play with it.
3. The product is only suitable for use in dry areas. Do not use it 

outdoors or on a wet surface. 
4. Do not touch the product with wet hands. 
5. If the product does not work as it should or has been dropped or 

flooded, contact the manufacturer’s service department. 
6. Do not disassemble the product yourself.
7. Use only the power adapter included in the set.
8. Do not place the product near a stove or other heat sources. 
9. Installation must be performed only by an adult. Keep smaller 

pieces of the set away from the child.
10. Electronic nannies are not a substitute for proper parental care 

and attention.
11. Do not place the product and its wires in the playpen or within 

reach of the child. Place them at a distance of at least 1 m.
12. Do not place the product near water or a fire source.
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13. Do not touch the contacts of the plug with sharp or metal objects.
14. Do not use the device if the cable or plug is damaged.
15. To unplug the device grab the plug, not the cord.
16. If the device will not be used for an extended period of time, 

unplug it from the power supply.
17. Attention! Plug on the power supply cord is used as the disconnect 

device for the camera- during installation, ensure that the socket-
outlet is easily accessible.

The set (fig. A)
1. Monitor
2. Rotating camera
3. Camera wall mounting set

4. Power supply x2
5. USB-C cable x2 (2.5 m and 1 m)

List of camera parts (fig. B)
1. Lens
2. Microphone
3. Light sensor
4. Reset button
5. MicroSD card slot

6. Speaker
7. Antenna
8. Temperature sensor
9. USB port

List of monitor parts (fig. C)
1. Diode

The diode glows green when the device is running and red when 
it is charging. When fully charged, the diode turns green again.

2. Menu button 
In monitoring mode, press this button to enter the main menu. 
In the main menu, press the button to go to the previous page.

3. Camera switch button
Press this button to switch the camera. The status bar shows which 
camera is currently working.

4. Direction buttons
In the menu, buttons are used to move around the screen. In the 
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camera preview mode, the direction buttons are used to rotate 
the camera.

5. USB-C port
6. OK button 

In the main menu, press this button to confirm the selected option 
or action. 

7. Brightness and volume settings button 
8. Two-way audio communication button
9. Microphone
10. VOX mode button
11. Monitor on/off switch

Press and hold to turn the monitor on or off. Press briefly to 
activate standby mode.

12. External antenna
Place the antenna up for the best signal.

13. Bracket
14. Speaker
15. MicroSD card port (max. 64 GB)

Monitor icons (fig. D)
1. Low battery level
2. No signal
3. VOX mode / Audible alarm 

enabled

4. Temperature alarm
5. Feeding time alarm

Instructions for use
Power supply
1. It is recommended to fully charge the monitor before use.
2. Connect the plug of the power cord to the monitor and the other 

end to the power supply. Connect the power supply to the power 
outlet (fig. 1). 

NOTE: Use only the power supply included in the set.
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Device operation
NOTE! The monitor and camera are paired by default. No re-pairing 
is necessary.
1. Connect the plug of the power cord to the camera and the other 

end to the power supply. Connect the power supply to the power 
outlet (fig. 2). The device will beep.

2. Press and hold the switch (11, fig. C) for 3-5 seconds to turn the 
monitor on. After about 10 seconds, the camera image will be 
displayed on the monitor. 

3. Place the camera in a convenient location and point it in the 
direction you want to monitor.

NOTE
Do not place the camera or wires in the baby’s crib or within reach of the 
baby (min. 1 meter distance) due to the risk of injuring or suffocating the 
baby. In the event of image or sound interference, place the devices in 
a different location and make sure they are not near other electrical devices.

Adding a camera
It is possible to pair a total of 4 cameras. 
1. Press the back button (2, fig. C) to enter the main menu. 
2. Select the “Cameras” option, then select the channel to which the 

new camera is to be added (fig. 3a) and press the OK button. The 
camera was paired with the monitor (fig. 3b). 

3. If you have problems adding a camera, make sure the camera is 
connected to a power source. If so, reset the camera by pressing 
the reset button (5, fig. B), then add the camera manually (see: 
Adding a Camera) and make sure the camera and monitor are 
within 2 meters of each other. 

Feeding time alarm settings
1. In the main menu, select the “Feeding” option (fig. 4).
2. Select the time after which the alarm should be triggered (A, fig. 4). 

Select whether the alarm is to be triggered once or in a loop (B, fig. 4).
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3. To turn off the feeding time alarm function, select OFF.

Sound detection
Select “Sound alarm” in the main menu, then choose the sound 
detection sensitivity level: low, medium or high, or turn off the sound 
alarm completely by selecting OFF (fig. 5).
• Low level: the device detects the baby’s crying.
• Medium level: the device detects a loud voice.
• High level: the device detects normal speech.
If the receiver detects sound above the set volume level, the screen 
will display the icon (  ) and beep for about 30 seconds. Press any 
button to turn off the sound alarm.

Sound detection in energy-saving VOX mode
Before enabling VOX mode, sound detection must be enabled (see: 
Sound detection).
To enable VOX mode, press the VOX button (10, fig. C), an icon will 
appear in the upper left corner (  ). The screen in sleep mode will 
wake up automatically when sound is detected. To turn off VOX mode, 
press the button again.

Temperature alarm settings
1. In the main menu, select “Temperature alarm” (A, fig. 6).
2. Select the unit in which the room temperature is to be displayed 

– degrees Celsius or Fahrenheit (B, fig. 6).
3. If the temperature exceeds or falls below a value in the default 

range of 18 - 30°C (64 - 86°F), an alarm lasting about 30 seconds 
will be triggered and an icon will appear on the screen (  ).

4. To turn off the temperature alarm, select OFF (B, fig. 6). 

Melodies
1. In the main menu, select “Music” (fig. 7). Select one of the eight available 

lullabies (A, fig. 7) or nature sounds (B, fig. 7) and press the OK button.
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2. It is possible to play a selected melody in continuous mode (C, fig. 
7) or all melodies in a loop (D, fig. 7).

The selected melody will play on both the camera and the monitor. 

Display settings
1. In the main menu, select the “Display” option.
2. Select the time after which the display should go into sleep mode 

(fig. 8): 1 minute, 10 minutes, 30 minutes, or continuously on (fig. 8).

Brightness and volume settings 
Press the button (7, fig. C), then adjust the brightness of the screen 
with the upper and lower direction buttons, and the volume with the 
right and left buttons.

Two-way audio communication
Press and hold the two-way communication button (8, fig. C) to start 
audio transmission, release to abort. 

Video recording 
1. Insert the microSD card into the port on the monitor (15, fig. C) 

or the port on the camera (3, fig. B). 
2. In the main menu, select the “Recording” option (fig. 9). Make sure 

the date and time are up to date before recording. 
The camera with a microSD card can record 1920*1080 resolution 
video, which is not playable directly on the monitor. 
The monitor with a microSD card can record video at 800*480 
resolution, which can be played directly on the monitor. 

Video playback
Select “Playback” from the main menu, then find the video you want 
to play by selecting the date or channel (fig. 10a).
Options available during playback (fig. 10b):



‑ 26 ‑EN

A. Search
B. Rewind
C. Playback / pause 

D. Scroll forward 
E. Full screen

Settings
1. In the main menu, select “System” (fig. 11). Available options include 

date and time settings, reset, advanced settings and system information.
2. Select the current date and time and the time format (fig. 12).
3. To return to the factory settings, select “Factory settings” and 

then OK (fig. 13).
4. To enter advanced settings, select “Advanced settings” (fig. 14). 

You can check the total and remaining capacity of the card, as well 
as enable or disable image rotation.

5. To view device information, select “Version” (fig. 15).

Language selection
English is the device’s default language. 
In the main menu, select the “Language” option (fig. 16). Select one of 
the available languages. The device will restart automatically. 

Mounting
Drill two holes in the surface where you want to mount the device 
(fig. 17), and then insert the wall plugs and screws into them (fig. 18).
Attach the camera to the screws, hooking them through the holes in 
the bottom of the device (fig. 19).

Troubleshooting

Problem Possible solution

Monitor does not display 
camera image 

• Make sure the camera is turned on.• Reset the camera by pressing the reset 
button (5, fig. B), and then add the 
camera manually (see: Adding a camera).
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Audio interference in two-
way audio communication

Unwanted sound may occur when using the 
monitor at a distance of less than 2 meters 
from the camera. In this event:• Reduce the volume of the monitor.• Increase the distance between the 

monitor and the camera.

The monitor's battery 
drains quickly

It is recommended to enable sleep mode 
(see: Display settings).

The device loses range Place the antenna (12, fig. C) up to improve 
signal quality.
Indoor use can be disrupted by factors such 
as thick walls or too many electronic devices.

The photos are for reference only, the actual look of the products may differ 
from the ones shown in the pictures.

PL

Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, 
skontaktuj się z nami: help@lionelo.com
Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

Informacje o urządzeniu
Częstotliwość transmisji: Wi-Fi 2,4 Ghz
Temperatura pracy: -10 – 50°C
Zakres wilgotności środowiska pracy: <85%

Ważne informacje 
1. Przed użyciem produktu, przeczytaj instrukcję obsługi i zachowaj 

ją na przyszłość. 

EN | PL
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2. Ten produkt nie jest zabawką. Nie pozwól dzieciom się nim bawić.
3. Produkt nadaje się do użytku wyłącznie w suchych miejscach. Nie 

wolno go używać na zewnątrz lub na mokrej powierzchni. 
4. Nie dotykaj produktu mokrymi dłońmi. 
5. Jeśli produkt nie działa tak jak powinien lub został upuszczony 

bądź zalany, należy skontaktować się z serwisem producenta. 
6. Nie należy samodzielnie demontować produktu.
7. Należy korzystać wyłącznie z zasilacza dołączonego do zestawu.
8. Nie wolno umieszczać produktu w pobliżu kuchenki lub innych 

źródeł ciepła. 
9. Montaż musi być przeprowadzony wyłącznie przez osobę dorosłą. 

Mniejsze elementy zestawu trzymaj z dala od dziecka.
10. Niania elektroniczna nie zastępuje odpowiedniej troski i opieki 

rodzicielskiej.
11. Nie umieszczaj produktu i jego przewodów w kojcu lub w zasięgu 

dłoni dziecka. Umieść je w odległości co najmniej 1 m.
12. Nie umieszczaj produktu w pobliżu wody lub źródła ognia.
13. Nie dotykaj styków wtyczki ostrymi lub metalowymi przedmiotami.
14. Nie używaj urządzenia jeśli przewód lub wtyczka są uszkodzone.
15. Aby odłączyć urządzenie od prądu chwyć za wtyczkę, nie przewód.
16. Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane przez dłuższy okres czasu, 

odłącz je od prądu.
17. Uwaga! Wtyczka przewodu zasilającego służy jako urządzenie 

rozłączające kamerę– w trakcie instalacji należy zapewnić, aby 
gniazdko było łatwo dostępne.

Zestaw (rys. A)
1. Monitor
2. Obrotowa kamera
3. Zestaw montażowy 

naścienny kamery

4. Zasilacz x2
5. Przewód USB-C x2 (2,5 m 

oraz 1 m)
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Lista części kamery (rys. B)
1. Obiektyw
2. Mikrofon
3. Czujnik światła
4. Przycisk reset
5. Port karty microSD

6. Głośnik
7. Antena
8. Czujnik temperatury
9. Port USB

Lista części monitora (rys. C)
1. Dioda

Dioda świeci na zielono w czasie pracy urządzenia i na czerwono 
w trakcie ładowania. Po pełnym naładowaniu, dioda ponownie 
świeci na zielono.

2. Przycisk menu 
W trybie monitorowania wciśnij ten przycisk, aby przejść do menu 
głównego. W menu głównym wciśnij przycisk, aby przejść do 
poprzedniej strony.

3. Przycisk przełączania kamery
Wciśnij ten przycisk, aby przełączyć kamerę. Pasek stanu pokazuje, 
która kamera obecnie pracuje.

4. Przyciski kierunku
W menu przyciski służą do poruszania się po ekranie. W trybie 
podglądu obrazu z kamery strzałki służą do obracania kamerą.

5. Port USB-C
6. Przycisk OK 

W menu głównym wciśnij ten przycisk, aby potwierdzić wybraną 
opcję lub czynność. 

7. Przycisk ustawień jasności i głośności 
8. Przycisk dwukierunkowej komunikacji audio
9. Mikrofon
10. Przycisk trybu VOX
11. Włącznik / wyłącznik monitora

Wciśnij i przytrzymaj aby włączyć lub wyłączyć monitor. Wciśnij 
krótko aby włączyć tryb czuwania.
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12. Antena zewnętrzna
Umieść antenę w górze, aby uzyskać najlepszy sygnał.

13. Wspornik
14. Głośnik
15. Port karty microSD (maks. 64 GB)

Ikony monitora (rys. D)
1. Niski poziom baterii
2. Brak sygnału
3. Włączony tryb VOX / Alarm 

dźwiękowy

4. Alarm temperatury
5. Alarm pory karmienia

Instrukcja użytkowania
Zasilanie
1. Zaleca się pełne naładowanie monitora przed użyciem.
2. Podłącz wtyczkę przewodu zasilania do monitora, a drugi koniec 

do zasilacza. Zasilacz podłącz do gniazda zasilania (rys. 1). 
UWAGA: Korzystaj wyłącznie z zasilacza dołączonego do zestawu.

Obsługa urządzenia
UWAGA! Monitor i kamera są domyślnie sparowane. Nie ma 
konieczności ponownego parowania.
1. Podłącz wtyczkę przewodu zasilania do kamery, a drugi koniec do 

zasilacza. Zasilacz podłącz do gniazda zasilania (rys. 2). Urządzenie 
wyda sygnał dźwiękowy.

2. Wciśnij i przytrzymaj włącznik (11, rys. C) przez 3-5 sekund aby 
włączyć monitor. Po ok. 10 sekundach obraz z kamery wyświetli 
się na monitorze. 

3. Umieść kamerę w dogodnym miejscu oraz skieruj ją w kierunku, 
który chcesz monitorować.

UWAGA
Nie umieszczaj kamery lub przewodów w łóżeczku dziecka lub w jego 
zasięgu (min. 1 metr odległości) ze względu na ryzyko zranienia lub 
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uduszenia dziecka. W przypadku zakłóceń obrazu lub dźwięku należy 
umieścić urządzenia w innym miejscu oraz upewnić się, że nie znajdują 
się w pobliżu innych urządzeń elektrycznych.

Dodawanie kamery
Istnieje możliwość sparowania łącznie 4 kamer. 
1. Wciśnij przycisk wstecz (2, rys. C) aby przejść do menu głównego. 
2. Wybierz opcję „Kamery”, a następnie wybierz kanał, do którego 

dodana ma zostać nowa kamera (rys. 3a) i wciśnij przycisk OK. 
Kamera została sparowana z monitorem (rys. 3b). 

3. W przypadku problemów z dodaniem kamery, sprawdź czy kamera 
jest podłączona do źródła zasilania. Jeśli tak, zresetuj kamerę 
wciskając przycisk reset (5, rys. B), a następnie dodaj kamerę ręcznie 
(patrz: Dodawanie kamery) i upewnij się, że kamera i monitor 
znajdują się w odległości nie większej niż 2 metry. 

Ustawienia alarmu pory karmienia
1. W menu głównym wybierz opcję „Karmienie” (rys. 4).
2. Wybierz czas, po którym uruchomiony ma zostać alarm (A, rys. 

4). Wybierz, czy alarm ma zostać uruchomiony jednorazowo lub 
w zapętleniu (B, rys. 4).

3. Aby wyłączyć funkcję alarmu czasu karmienia, wybierz OFF.

Wykrywanie dźwięku
W menu głównym wybierz opcję „Alarm dźwięku”, a następnie wybierz 
poziom czułości wykrywania dźwięku: niski, średni lub wysoki, lub 
wyłącz alarm dźwiękowy całkowicie, wybierając OFF (rys. 5).
• Poziom niski: urządzenie wykrywa płacz dziecka.
• Poziom średni: urządzenie wykrywa donośny głos.
• Poziom wysoki: urządzenie wykrywa normalną mowę.
Jeśli odbiornik wykryje dźwięk powyżej ustawionego poziomu głośności, 
na ekranie pojawi się ikonka (  ) oraz sygnał dźwiękowy trwający około 
30 sekund. Wciśnij dowolny przycisk aby wyłączyć alarm dźwiękowy.
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Wykrywanie dźwięku w energooszczędnym trybie VOX
Przed włączeniem trybu VOX należy włączyć wykrywanie dźwięku 
(patrz: Wykrywanie dźwięku).
Aby włączyć tryb VOX, wciśnij przycisk VOX (10, rys. C), w lewym górnym 
rogu pojawi się ikonka (  ). Uśpiony ekran wybudzi się automatycznie 
przy wykryciu dźwięku. Aby wyłączyć tryb VOX, wciśnij przycisk ponownie.

Ustawienia alarmu temperatury
1. W menu głównym wybierz opcję „Alarm temperatury” (A, rys. 6).
2. Wybierz jednostkę, w której wyświetlana ma być temperatura 

pomieszczenia – stopnie Celsjusza lub Fahrenheita (B, rys. 6).
3. Jeśli temperatura przekroczy lub spadnie poniżej wartości 

z domyślnego przedziału 18 - 30°C (64 - 86°F), zostanie uruchomiony 
alarm trwający ok. 30 sekund, a na ekranie pojawi się ikonka (  ).

4. Aby wyłączyć alarm temperatury, wybierz OFF (B, rys. 6). 

Melodie
1. W menu głównym wybierz opcję „Muzyka” (rys. 7). Wybierz jedną 

z ośmiu dostępnych kołysanek (A, rys. 7) lub dźwięków natury (B, 
rys. 7) i wciśnij przycisk OK.

2. Istnieje możliwość odtwarzania wybranej melodii w trybie ciągłym 
(C, rys. 7) lub wszystkich melodii w pętli (D, rys. 7 ).

Wybrana melodia odtworzy się zarówno na kamerze, jak i monitorze. 

Ustawienia wyświetlacza
1. W menu głównym wybierz opcję „Wyświetlacz”.
2. Wybierz czas, po jakim wyświetlacz ma przejść w tryb uśpienia 

(rys. 8): 1 minuta, 10 minut, 30 minut, lub stale włączony (rys. 8).

Ustawienia jasności i głośności 
Wciśnij przycisk (7, rys. C), a następnie ustaw jasność ekranu za pomocą 
górnego i dolnego przycisku kierunku, a głośność – prawego i lewego.
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Dwukierunkowa komunikacja audio
Wciśnij i przytrzymaj przycisk dwukierunkowej komunikacji (8, rys. C) 
aby rozpocząć transmisję audio, puść aby przerwać. 

Nagrywanie wideo 
1. Włóż kartę microSD do portu w monitorze (15, rys C) lub portu 

w kamerze (3, rys. B). 
2. W menu głównym wybierz opcję „Nagrywanie” (rys. 9). Upewnij 

się, że data i godzina są aktualne przed nagrywaniem. 
Kamera z kartą microSD może nagrywać obraz w rozdzielczości 1920*1080, 
który nie jest możliwy do odtworzenia bezpośrednio na monitorze. 
Monitor z kartą microSD może nagrywać obraz w rozdzielczości 
800*480, który może być odtwarzany bezpośrednio na monitorze. 

Odtwarzanie wideo
W menu głównym wybierz opcję „Odtwarzanie”, a następnie znajdź 
wideo, które chcesz odtworzyć, wybierając datę lub kanał (rys. 10a).
Opcje dostępne w trakcie odtwarzania (rys. 10b):
A. Wyszukiwanie
B. Przewiń do tyłu
C. Odtwarzanie / pauza 

D. Przewin do przodu 
E. Pełny ekran

Ustawienia
1. W menu głównym wybierz opcję „System” (rys. 11). Dostępne 

opcje to ustawienia daty i godziny, reset, ustawienia zaawansowane 
oraz informacje o systemie.

2. Wybierz aktualną datę i godzinę oraz format czasu (rys. 12).
3. Aby powrócić do ustawień fabrycznych, wybierz „Ustawienia 

fabryczne”, a następnie OK (rys. 13).
4. Aby wejść w ustawienia zaawansowane, wybierz „Zaawansowane 

ustawienia” (rys. 14). Możesz sprawdzić całkowitą oraz pozostałą 
pojemność karty, a także włączyć lub wyłączyć obrót obrazu.

5. Aby wyświetlić informacje o urządzeniu, wybierz „Wersja” (rys. 15).
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Wybór języka
Językiem domyślnym urządzenia jest angielski. 
W menu głównym wybierz opcję „Język” (rys. 16). Wybierz jeden 
z dostępnych języków. Urządzenie zrestartuje się automatycznie. 

Montaż 
W powierzchni, na której chcesz zamontować urządzenie, wywierć dwa 
otwory (rys. 17), a następnie włóż w nie kołki rozporowe oraz śruby (rys. 18).
Zamocuj kamerę na śrubach, zahaczając o nie otworami w dolnej 
części urządzenia (rys. 19).

Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwe rozwiązanie

Monitor nie wyświetla 
obrazu z kamery 

• Upewnij się, że kamera jest włączona.• Zresetuj kamerę wciskając przycisk reset 
(5, rys. B), a następnie dodaj kamerę 
ręcznie (patrz: Dodawanie kamery).

Zakłócenia dźwięku 
w dwukierunkowej komuni-
kacji audio

Niepożądany dźwięk może pojawić się 
w przypadku używania monitora w odległości 
od kamery mniejszej niż 2 metry. W takim 
przypadku:• Zmniejsz głośność monitora.• Zwiększ dystans pomiędzy monitorem 

a kamerą.

Bateria monitora szybko się 
rozładowuje

Zalecane jest włączenie trybu uśpienia (patrz: 
Ustawienia wyświetlacza).

Urządzenie traci zasięg Umieść antenę (12, rys. C) w górze, aby 
poprawić jakość sygnału.
Użytkowanie wewnątrz budynku może zostać 
zakłócone przez czynniki takie jak grube ścia-
ny lub zbyt wiele urządzeń elektronicznych .

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może się 
różnić od prezentowanego na zdjęciach.



‑ 35 ‑ DE

DE

Sehr geehrte Kunden! 
Falls Sie Anmerkungen oder Fragen zum gekauften Produkt haben, 
nehmen Sie mit uns Kontakt auf: help@lionelo.com
Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Gerätedaten
Übertragungsfrequenz: WLAN 2,4 Ghz      
Betriebstemperatur: -10 – 50°C
Luftfeuchtigkeitsbereich für den Betrieb: 85%
Wichtige Information 
1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie die Bedienungsanleitung 

und bewahren Sie sie zum Nachschlagen auf. 
2. Das Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie keine Kinder damit spielen.
3. Das Produkt ist nur für die Verwendung in trockenen Bereichen 

geeignet. Es darf nicht im Freien oder auf feuchten Oberflächen 
verwendet werden. 

4. Berühren Sie das Produkt nicht mit feuchten Händen. 
5. Wenn das Produkt nicht ordnungsgemäß funktioniert, fallen 

gelassen oder in Kontakt mit Wasser geraten ist, wenden Sie sich 
an den Kundendienst des Herstellers. 

6. Zerlegen Sie das Produkt nicht selbst.
7. Verwenden Sie nur das im Set enthaltene Netzteil.
8. Platzieren Sie das Produkt nicht in der Nähe eines Herdes oder 

anderer Wärmequellen. 
9. Die Montage darf ausschließlich von einem Erwachsenen durchgeführt 

werden. Halten Sie kleinere Teile des Sets von Kindern fern.
10. Ein Babyphone ist kein Ersatz für die richtige elterliche Fürsorge 

und Aufmerksamkeit.
11. Legen Sie das Produkt und seine Kabel nicht in das Laufgitter oder 
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in die Reichweite des Kindes. Stellen Sie es in einem Abstand von 
mindestens 1 m auf.

12. Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe von Wasser oder einer 
Feuerquelle auf.

13. Berühren Sie die Kontaktelemente des Steckers nicht mit scharfen 
oder metallischen Gegenständen.

14. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel oder der Stecker 
beschädigt ist.

15. Um das Gerät vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie am Stecker, 
nicht am Kabel.

16. Wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzen, 
ziehen Sie den Netzstecker.

17. Achtung! Der Stecker des Netzkabels dient als Trennvorrichtung 
für die Kamera - stellen Sie während der Installation sicher, dass 
die Steckdose leicht zugänglich ist.

Kamera-Set (Abb. A)
1. Monitor
2. Drehbare Kamera
3. Kamera-Wandmontageset

4. Netzteil x2
5. USB-C Kabel x2 (2,5 m und 1 m)

Liste der Teile der Kamera(Abb. B)
1. Linse 
2. Mikrofon
3. Lichtsensor
4. Zurücksetzen-Taste or Reset-

Taste

5. MicroSD-Kartenslot 
6. Lautsprecher 
7. Antenne
8. Temperatursensor
9. USB-Anschluss

Liste der Teile des Monitors(Abb. C)
1. Diode

Die Diode leuchtet grün, wenn das Gerät läuft und rot, wenn es 
geladen wird. Sobald der Akku vollständig aufgeladen ist, leuchtet 
die Diode wieder grün.
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2. Menü-Taste 
Drücken Sie diese Taste im Überwachungsmodus, um das 
Hauptmenü aufzurufen. Drücken Sie im Hauptmenü die Taste , 
um zur vorherigen Anzeige zu gelangen.

3. Taste zum Umschalten der Kamera
Drücken Sie diese Taste, um die Kamera umzuschalten. Die 
Statusleiste zeigt an, welche Kamera gerade in Betrieb ist.

4. Kursortasten
Die Tasten im Menü dienen zur Bewegung auf dem Bilschirm. Im 
Kameravorschaumodus dienen die Richtungstasten zum Drehen 
der Kamera.

5. USB-C Anschluss
6. Bestätigungstaste “OK” 

Drücken Sie im Hauptmenü diese Taste, um die ausgewählte Option 
oder Aktion zu bestätigen. 

7. Taste für Helligkeits- und Lautstärkeregelung 
8. Taste bidirektionale Audiokommunikation
9. Mikrofon
10. Taste VOX-Modus
11. Monitor EIN/AUS

Drücken und halten Sie die Taste, um den Monitor ein- oder 
auszuschalten. Drücken Sie kurz, um den Standby-Modus zu aktivieren.

12. Außenantenne
Richten Sie die Antenne nach oben aus, um das beste Signal zu erhalten.

13. Halterung
14. Lautsprecher
15. Steckplatz für MicroSD-Karten (max. 64 GB erforderlich)

Monitor-Symbole (Abb. D)
1. Niedriger Akkustand
2. Kein Signal
3. VOX-Modus / Akustischer 

Alarm aktiviert 

4. Temperatur-Alarm
5. Fütterzeit-Alarm
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Bedienungsanleitung
Stromversorgung
1. Es wird empfohlen, den Monitor vor der Verwendung vollständig 

aufzuladen.
2. Verbinden Sie den Stecker des Netzkabels mit dem Monitor und 

das andere Ende mit dem Netzgerät. Schließen Sie das Netzteil 
an die Steckdose an (Abb. 1). 

ACHTUNG: Verwenden Sie nur das im Set enthaltene Netzteil.

Bedienung
ACHTUNG! Der Monitor und die Kamera sind standardmäßig 
gekoppelt. Eine erneute Kopplung ist nicht notwendig.
1. Schließen Sie den Stecker des Netzkabels an die Kamera und das 

andere Ende an die Stromversorgung an. Schließen Sie das Netzteil 
an die Steckdose an (Abb. 2). Das Gerät gibt einen Signalton ab.

2. Drücken Sie den Schalter (11, Abb. C) und halten Sie ihn 3-5 
Sekunden lang gedrückt, um den Monitor einzuschalten. Nach 
etwa 10 Sekunden wird das Kamerabild auf dem Monitor angezeigt. 

3. Platzieren Sie die Kamera an einem geeigneten Ort und richten 
Sie sie in die Richtung, die Sie überwachen möchten.

ACHTUNG!
Legen Sie die Kamera oder die Kabel nicht in das Kinderbett oder 
in Reichweite des Babys (min. 1 Meter Abstand) aufgrund von 
Verletzungs- oder Erstickungsgefahr für das Kind. Falls Bild- oder 
Tonstörungen auftreten, stellen Sie das Gerät an einem anderen Ort 
auf und achten Sie darauf, dass sie sich nicht in der Nähe anderer 
elektrischer Geräte befinden.

Hinzufügen einer Kamera
Insgesamt können bis zu 4 Kameras gekoppelt werden. 
1. Drücken Sie die Zurück-Taste (2, Abb. C), um das Hauptmenü aufzurufen. 
2. Wählen Sie die Option „Kameras“, dann den Kanal, zu dem die neue 

Kamera hinzugefügt werden soll (Abb. 3a) und drücken Sie die OK-Taste. 
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Die Kamera wurde mit dem Monitor gekoppelt (Abbildung 3b). 
3. Wenn Sie Probleme beim Hinzufügen der Kamera haben, 

überprüfen Sie, ob die Kamera an eine Stromquelle angeschlossen 
ist. Ist dies der Fall, setzen Sie die Kamera zurück, indem Sie die 
Reset-Taste (5, Abb. B) drücken, und fügen Sie die Kamera dann 
manuell hinzu (siehe: Hinzufügen einer Kamera) und stellen Sie 
sicher, dass sich Kamera und Monitor in einem Abstand von 2 
Metern zueinander befinden. 

Einstellung von Alarm und Fütterzeit
1. Wählen Sie im Hauptmenü die Option „Füttern“ (Abb. 4).
2. Wählen Sie die Zeit, nach der der Alarm ausgelöst werden soll (A, 

Abb. 4). Wählen Sie, ob der Alarm einmalig oder inbestimmten 
Abständen ausgelöst werden soll (B, Abb. 4).

3. Um die Alarmfunktion für die Fütterungszeit zu deaktivieren, 
wählen Sie OFF.

Tonerkennung
Wählen Sie im Hauptmenü „Tonalarm“ und dann die Empfindlichkeitsstufe 
der Tonerkennung: niedrig, mittel oder hoch, oder schalten Sie den 
Tonalarm ganz aus, indem Sie OFF wählen (Abb. 5).
• Niedrige Stufe: Das Gerät erkennt das Weinen des Babys.
• Mittlere Stufe: Das Gerät erkennt eine laute Stimme.
• Hohe Stufe: Das Gerät erkennt normale Sprache.
Wenn der Receiver einen Ton erkennt, der über der eingestellten 
Lautstärke liegt, erscheint das Symbol (  ) auf dem Bildschirm und es 
ertönt ca. 30 Sekunden lang ein Signalton. Drücken Sie eine beliebige 
Taste, um den akustischen Alarm auszuschalten.

Tonerkennung im energiesparenden VOX-Modus
Bevor Sie den VOX-Modus aktivieren, muss die Tonerkennung aktiviert 
werden (siehe: Tonerkennung).
Um den VOX-Modus zu aktivieren, drücken Sie auf die Taste VOX 
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(10, Abb. C), woraufhin das Symbol (  ) erscheint. Ein Bildschirm im 
Ruhemodus schaltet sich automatisch ein, wenn ein Geräusch erkannt 
wird. Um den VOX-Modus zu deaktivieren, drücken Sie die Taste erneut.

Einstellung des Temperaturalarms
1. Wählen Sie im Hauptmenü die Option „Temperaturalarm” (A, Abb. 6).
2. Wählen Sie die Einheit, in der die Raumtemperatur angezeigt 

werden soll - Grad Celsius oder Fahrenheit (B, Abb. 6).
3. Wenn die Temperatur einen Wert im voreingestellten Bereich von 18 - 

30°C (64 - 86°F) über- oder unterschreitet, ertönt ein ca. 30 Sekunden 
langer Alarm und auf dem Bildschirm erscheint das Symbol (  ).

4. Um den Temperaturalarm auszuschalten, wählen Sie OFF (B, Abb. 6). 

Melodie
1. Wählen Sie im Hauptmenü die Option “Musik” (Abb. 7). Wählen 

Sie eines der acht verfügbaren Schlaflieder (A, Abb. 7) oder 
Naturgeräusche (B, Abb. 7) und drücken Sie die Taste OK.

2. Es ist möglich, eine ausgewählte Melodie fortlaufend (C, Abb. 
7) oder alle Melodien in einer Schleife (D, Abb. 7) abzuspielen.

Die ausgewählte Melodie wird sowohl auf der Kamera als auch auf 
dem Monitor abgespielt. 

Display-Einstellungen
1. Wählen Sie im Hauptmenü die Option “Display”.
2. Wählen Sie die Zeit, nach der das Display in den Ruhemodus 

wechseln soll (Abb. 8): 1 Minute, 10 Minuten, 30 Minuten oder 
dauerhaft eingeschaltet (Abbildung 8).

Helligkeits- und Lautstärkeeinstellungen 
Drücken Sie die Taste (7, Abb. C) und stellen Sie dann die Helligkeit 
des Bildschirms mit den Richtungstasten oben und unten und die 
Lautstärke mit den Richtungstasten rechts und links ein.
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Bidirektionale Audiokommunikation
Halten Sie die Taste für die bidirektionale-Kommunikation (8, Abb. C) 
gedrückt, um die Audioübertragung zu starten, und lassen Sie sie los, 
um sie abzubrechen. 

Videoaufnahme 
1. Stecken Sie die microSD-Karte in den Port am Monitor (15, Abb. 

C) oder in den Port an der Kamera (3, Abb. B). 
2. Wählen Sie im Hauptmenü die Option „Aufnahme” (Abb. 9). 

Vergewissern Sie sich vor der Aufnahme, dass Datum und Uhrzeit 
aktuell sind. 

Die Kamera kann mit einer MicroSD-Karte Bilder mit einer Auflösung 
von 1920*1080 aufnehmen, die nicht direkt auf dem Monitor 
wiedergegeben werden können. 
Ein Monitor mit einer MicroSD-Karte kann Videos mit einer Auflösung 
von 800*480 aufnehmen, die direkt auf dem Monitor wiedergegeben 
werden können. 

Video-Wiedergabe
Wählen Sie im Hauptmenü die Option “Wiedergabe” und suchen Sie 
dann das gewünschte Video, indem Sie das Datum oder den Kanal 
auswählen (Abb. 10a).
Während der Wiedergabe verfügbare Optionen (Abbildung 10b):
A. Suche
B. Zurückspulen
C. Wiedergabe / Pause 

D. Vorspulen 
E. Vollbild

Einstellungen
1. Wählen Sie im Hauptmenü „System” (Abb. 11). Folgende Optionen 

sind verfügbar: Datums- und Zeiteinstellungen, Zurücksetzen, 
erweiterte Einstellungen und Systeminformationen.

2. Wählen Sie das aktuelle Datum und die Uhrzeit sowie das 
Zeitformat (Abb. 12).
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3. Um zu den Werkseinstellungen zurückzukehren, wählen Sie 
„Werkseinstellungen” und dann OK (Abb. 13).

4. Um erweiterte Einstellungen vorzunehmen, wählen Sie “Erweiterte 
Einstellungen” (Abb. 14). Sie können die Gesamtkapazität und die 
verbleibende Kapazität der Karte überprüfen sowie die Bildrotation 
aktivieren oder deaktivieren.

5. Um Informationen über das Gerät anzuzeigen, wählen Sie „Version” 
(Abb. 15).

Sprachauswahl
Die Standardsprache des Geräts ist Englisch. 
Wählen Sie im Hauptmenü die Option „Sprache” (Abb. 16). Wählen Sie 
eine der verfügbaren Sprachen. Das Gerät wird automatisch neu gestartet. 

Montage
Bohren Sie zwei Löcher in die Oberfläche, an der Sie das Gerät 
montieren möchten (Abb. 17) und setzen Sie dann Dübel und 
Schrauben ein (Abb. 18).
Befestigen Sie die Kamera an den Schrauben, indem Sie sie durch die 
Löcher an der Unterseite des Geräts führen (Abb. 19).

Problembehebung

Problem Lösungsmöglichkeiten

Der Monitor zeigt 
kein Kamerabild an 

• Vergewissern Sie sich, dass die Kamera 
eingeschaltet ist.• Setzen Sie die Kamera zurück, indem Sie die 
Reset-Taste (5, Abb. B) drücken, und fügen Sie 
die Kamera dann manuell hinzu (siehe: Kamera 
hinzufügen).
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Audio-Interferenzen 
bei der bidirektionalen 
Audiokommunikation

Wenn Sie den Monitor in einem Abstand von 
weniger als 2 Metern von der Kamera verwenden, 
können unerwünschte Geräusche auftreten. 
Gehen Sie wie folgt vor:• Verringern Sie die Lautstärke des Monitors.• Vergrößern Sie den Abstand zwischen dem 

Monitor und der Kamera.

Monitor-Akku entlädt 
sich schnelle

Es wird empfohlen, den Ruhemodus einzuschalten 
(siehe: Einstellungen anzeigen).

Das Gerät verliert die 
Verbindung

Richten Sie die Antenne (12, Abb. C) nach oben 
aus, um die Signalqualität zu verbessern.
Die Nutzung in Innenräumen kann durch Faktoren 
wie dicke Wände oder zu viele elektronische 
Geräte gestört werden.

Die gezeigten Bilder dienen nur als Referenz. Das tatsächliche Produkt kann 
von den Abbildungen abweichen.

RU

Уважаемый Клиент!
В случае появления вопросов или комментариев к продукту, который 
Вы приобрели, пожалуйста свяжитесь с нами: help@lionelo.com
Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

Информация об устройстве
Частота передачи: Wi-Fi 2,4 ГГц
Рабочая температура: -10 – 50 ° C
Диапазон влажности рабочей среды: <85%
Важная информация
1. Перед использованием изделия прочтите инструкцию по 

эксплуатации и сохраните ее для дальнейшего использования.
2. Этот продукт не игрушка. Не позволяйте своим детям играть с ним.

DE | RU
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3. Продукт подходит для использования только в сухих местах. 
Его нельзя использовать на открытом воздухе или на влажных 
поверхностях.

4. Не прикасайтесь к изделию мокрыми руками.
5. Если продукт не работает должным образом, его уронили 

или затопили, обратитесь в сервисный центр производителя.
6. Не разбирайте изделие самостоятельно.
7. Используйте только прилагаемый адаптер питания.
8. Изделие нельзя размещать рядом с плитой или другим 

источником тепла.
9. Установку должен выполнять только взрослый. Держите 

мелкие детали набора подальше от ребенка.
10. Электронная няня не заменяет должной родительской опеки 

и заботы.
11. Не размещайте изделие и его кабели в манеже или в пределах 

досягаемости рук ребенка. Разместите их на расстоянии не 
менее 1 м друг от друга.

12. Не размещайте изделие рядом с водой или огнем.
13. Не прикасайтесь к контактам вилки острыми или 

металлическими предметами.
14. Не используйте устройство, если шнур или вилка повреждены.
15. Чтобы отключить прибор от сети, беритесь за вилку, а не за шнур.
16. Если устройство не будет использоваться в течение длительного 

периода времени, отключите его от источника питания.
17. Внимание! Вилка питающего кабеля используется как 

устройство для отключения камеры - во время установки 
убедитесь, что розетка легко доступна.

Комплект (рис. А)
1. Монитор
2. Вращающаяся камера
3. Крепление для камеры на 

стену

4. Блок питания x2
5. USB-C кабель x2 (2,5 м и 

1 м)
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Список деталей камеры (рис. B)
1. Линза
2. Микрофон
3. Датчик света
4. Кнопка сброса
5. Слот для MicroSD карты

6. Динамик
7. Антенна
8. Датчик температуры
9. USB порт

Список деталей монитора (рис. C)
1. Диод

Светодиод горит зеленым, когда устройство работает, и 
красным, когда заряжается. При полной зарядке светодиод 
снова загорается зеленым.

2. Кнопка меню
В режиме мониторинга нажмите эту кнопку, чтобы перейти в 
главное меню. В главном меню нажмите кнопку для перехода 
на предыдущую страницу.

3. Кнопка переключения камеры
Нажмите эту кнопку, чтобы переключить камеру. Строка 
состояния показывает, какая камера работает в данный момент.

4. Кнопки направления
В меню кнопки используются для навигации по экрану. 
В режиме предпросмотра изображения с камеры кнопки 
направления используются для поворота камеры.

5. Порт USB-C
6. Кнопка ОК

В главном меню нажмите эту кнопку, чтобы подтвердить 
выбранную опцию или действие.

7. Кнопка настройки яркости и громкости
8. Кнопка двусторонней аудиосвязи
9. Микрофон
10. Кнопка режима VOX
11. Включение/выключение монитора

Нажмите и удерживайте, чтобы включить или выключить 
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монитор. Коротко нажмите, чтобы войти в режим ожидания.
12. Внешняя антенна

Поднимите антенну для лучшего сигнала.
13. Кронштейн
14. Громкоговоритель
15. Порт для карты MicroSD (макс. 64 ГБ)

Значки монитора (рис. D)
1. Низкий уровень заряда 

батареи
2. Нет сигнала
3. Режим VOX / Звуковой 

сигнал включен

4. Температурная сигнализация
5. Сигнализация времени 

кормления

Инструкции по применению
Источник питания
1. Перед использованием рекомендуется полностью зарядить 

монитор.
2. Подсоедините вилку шнура питания к монитору, а другой 

конец к адаптеру питания. Подключите адаптер питания к 
сетевой розетке (рис. 1).

ПРИМЕЧАНИЕ: Используйте только прилагаемый адаптер 
питания.

Использование устройства
ВНИМАНИЕ! По умолчанию монитор и камера сопряжены. Нет 
необходимости в сопряжении снова.
1. Подключите вилку шнура питания к камере, а другой конец 

к адаптеру питания. Подключите адаптер питания к сетевой 
розетке (рис. 2). Устройство подает звуковой сигнал.

2. Нажмите и удерживайте выключатель питания (11, рис. C) 
в течение 3-5 секунд, чтобы включить монитор. Примерно 
через 10 секунд на мониторе появится изображение с камеры.
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3. Разместите камеру в удобном месте и направьте ее в нужном 
направлении.

ВНИМАНИЕ
Не размещайте камеру или кабели в детской кроватке или в пределах 
ее досягаемости (минимум на расстоянии 1 метра) из-за риска 
травмирования или удушения ребенка. Если изображение или звук 
нарушены, переместите устройства в другое место и убедитесь, что 
они не находятся рядом с другими электрическими устройствами.

Добавление камеры
Всего может быть сопряжено 4 камеры.
1. Нажмите кнопку возврата (2, рис. C), чтобы перейти в главное 

меню.
2. Выберите опцию «Камеры», затем выберите канал, к которому 

вы хотите добавить новую камеру (рис. 3а), и нажмите кнопку 
ОК. Камера была сопряжена с монитором (рис. 3b).

3. В случае проблем с добавлением камеры проверьте, 
подключена ли камера к источнику питания. Если это так, 
перезагрузите камеру, нажав кнопку сброса (5, рис. B), затем 
добавьте камеру вручную (см. Добавление камеры) и убедитесь, 
что камера и монитор находятся в пределах 2 метров.

Настройки сигнала времени кормления
1. В главном меню выберите пункт «Кормление» (рис. 4).
2. Выберите время, по истечении которого должен сработать 

будильник (A, рис. 4). Выберите, должна ли тревога 
срабатывать один раз или циклически (B, рис. 4).

3. Чтобы отключить функцию оповещения о времени кормления, 
выберите OFF.

Обнаружение звука
В главном меню выберите «Звуковой сигнал», а затем выберите 
уровень чувствительности обнаружения звука: низкий, средний 
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или высокий, либо полностью отключите звуковой сигнал, выбрав 
ВЫКЛ (рис. 5).
• Низкий уровень: устройство обнаруживает плач ребенка.
• Средний уровень: громкий голос обнаружен устройством.
• Высокий уровень: устройство распознает обычную речь.
Если ресивер обнаружит звук выше установленного уровня 
громкости, на экране появится значок (  ) и будет звучать 
звуковой сигнал в течение примерно 30 секунд. Нажмите любую 
кнопку, чтобы отключить звуковой сигнал.

Обнаружение звука в энергосберегающем режиме VOX
Перед включением режима VOX необходимо включить детекцию 
звука (см.: Обнаружение звука).
Для включения режима VOX нажмите кнопку VOX (10, рис. C), 
в левом верхнем углу появится значок (  ). Спящий экран 
автоматически просыпается при обнаружении звука. Чтобы 
выключить режим VOX, нажмите кнопку еще раз.

Настройки сигнализации температуры
1. В главном меню (A, рис. 6) выбрать «Тревога по температуре».
2. Выберите единицу измерения температуры в помещении – 

градусы Цельсия или Фаренгейта (B, рис. 6).
3. Если температура поднимается выше или ниже значения по 

умолчанию 18–30 °C (64–86 °F), сработает сигнал тревоги 
примерно на 30 секунд, и на экране появится значок (  ).

4. Чтобы выключить аварийный сигнал температуры, выберите 
OFF (B, рис. 6).

Мелодии
1. В главном меню выберите «Музыка» (рис. 7). Выберите одну из 

восьми доступных колыбельных (A, рис. 7) или звуки природы 
(B, рис. 7) и нажмите кнопку OK.

2. Вы можете непрерывно воспроизводить выбранную мелодию 
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(C, рис. 7) или все мелодии в цикле (D, рис. 7).
Выбранная мелодия будет воспроизводиться как на камере, так 
и на мониторе.

Настройки отображения
1. Выберите «Дисплей» в главном меню.
2. Выберите время, через которое дисплей должен перейти 

в спящий режим (рис. 8): 1 минута, 10 минут, 30 минут или 
всегда включен (рис. 8).

Настройки яркости и громкости
Нажмите кнопку (7, рис. C), затем отрегулируйте яркость экрана с 
помощью кнопок со стрелками вверх и вниз, а громкость вправо 
и влево.

Двусторонняя аудиосвязь
Нажмите и удерживайте кнопку двусторонней связи (8, рис. C), 
чтобы начать передачу звука, отпустите, чтобы остановить.

Запись видео
1. Вставьте карту microSD в порт монитора (15, рис. C) или порт 

камеры (3, рис. B).
2. В главном меню выбрать «Запись» (Рис. 9). Перед записью 

убедитесь, что дата и время установлены правильно.
Камера с картой microSD может записывать изображение в 
разрешении 1920*1080, которое невозможно воспроизвести 
прямо на мониторе.
Монитор с картой microSD может записывать изображение с 
разрешением 800*480, которое можно воспроизводить прямо 
на мониторе.

Проигрывание видео
Выберите «Воспроизвести» в главном меню, затем найдите видео, 
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которое хотите воспроизвести, выбрав дату или канал (рис. 10а).
Опции, доступные во время воспроизведения (рис. 10b):
A. Поиск
B. Перемотка назад
C. Воспроизведение/Пауза

D. Перемотка вперед
E. Полный экран

Настройки
1. В главном меню выбрать «Система» (рис. 11). Доступные 

параметры: настройки даты и времени, сброс, дополнительные 
настройки и информация о системе.

2. Выберите текущую дату и время, а также формат времени 
(рис. 12).

3. Для возврата к заводским настройкам выберите «Заводские 
настройки», а затем ОК (рис. 13).

4. Для входа в расширенные настройки выберите 
«Дополнительные настройки» (рис. 14). Вы можете проверить 
общую и оставшуюся емкость карты, а также включить или 
отключить поворот изображения.

5. Для просмотра информации об устройстве выберите «Версия» 
(рис. 15).

Выбор языка
Язык устройства по умолчанию — английский.
В главном меню выберите «Язык» (рис. 16). Выберите один из 
доступных языков. Устройство перезапустится автоматически.

Монтаж
В поверхности, на которой вы хотите установить устройство, 
просверлите два отверстия (рис. 17), а затем вставьте дюбели 
и шурупы (рис. 18).
Закрепите камеру на шурупах, зацепив их отверстиями в нижней 
части устройства (рис. 19).
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Решение проблем 

Проблема Возможное решение

На монитор не 
выводится изображение 
с камеры 

• Убедитесь, что камера включена. • Сбросьте камеру, нажав кнопку сброса 
(5, рис. В), а затем добавьте камеру 
вручную (см. Добавление камеры).

Звуковые помехи 
при двусторонней 
аудиосвязи

Нежелательный звук может появиться при 
использовании монитора на расстоянии 
менее 2 метров от камеры. В таком случае:• Уменьшите громкость монитора.• Увеличьте расстояние между 

монитором и камерой.

Батарея монитора 
быстро разряжается

Батарея монитора быстро разряжается 
Рекомендуется включить спящий режим 
(см.: Настройки дисплея).

Устройство теряет 
радиус действия

Поместите антенну (12, рис. C) вверх, 
чтобы улучшить качество сигнала.
Использование в помещении может быть 
затруднено такими факторами, как толстые 
стены или слишком много электронных 
устройств.

Фотографии носят ознакомительный характер, реальный вид товара 
может отличаться от представленного на фотографиях.

IT

Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, 
non esitate a contattarci: help@lionelo.com
Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia
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Informazioni sul dispositivo
Frequenza di trasmissione: Wi-Fi 2,4 Ghz      
Temperatura di funzionamento: -10 – 50°C
Intervallo di umidità dell’ambiente di utilizzo: <85%

Informazioni importanti 
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere il manuale di istruzioni e 

conservarlo per la consultazione in futuro. 
2. Il prodotto non è un giocattolo. Non lasciare che i bambini giochino 

col dispositivo.
3. Il prodotto è adatto per l’uso solo in luoghi asciutti. Non deve 

essere utilizzato all’aperto o su superfici bagnate. 
4. Non toccare il prodotto con le mani bagnate. 
5. Se il prodotto non funziona come dovrebbe o è stato lasciato cadere 

o è allagato, contattare il servizio di assistenza del produttore. 
6. Non smontare il prodotto da soli.
7. Utilizzare solo l’alimentatore fornito in dotazione.
8. Non posizionare il prodotto vicino a stufe o ad altre sorgenti di calore. 
9. Il montaggio del prodotto deve essere effettuato esclusivamente 

da un adulto. Tenere gli elementi più piccoli del set lontano dalla 
portata di bambini.

10. Il baby monitor non sostituisce un’adeguata sorveglianza e cura 
dei genitori.

11. Non posizionare il prodotto e i suoi fili nella culla o alla portata del 
bambino. Posizionali a una distanza di almeno 1 m.

12. Non posizionare il prodotto vicino all’acqua o a sorgenti di fiamma.
13. Non toccare i contatti della spina con oggetti appuntiti o metallici.
14. Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione o la spina 

è danneggiata.
15. Per scollegare il dispositivo dalla presa, afferrare la spina, non il cavo.
16. Se il dispositivo non verrà utilizzato a lungo, scollegarlo 

dall’alimentazione.
17. Attenzione! La spina del cavo di alimentazione viene utilizzata 
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come dispositivo di disconnessione per la telecamera - durante 
l’installazione, assicurarsi che la presa sia facilmente accessibile.

Set (fig. A)
1. Monitor
2. Telecamera rotante
3. Kit di montaggio a muro per 

telecamera

4. Alimentatore x2
5. Cavo USB-C x2 (2,5 m e 1 m)

Elenco delle parti della telecamera (fig. B)
1. Lente
2. Microfono
3. Sensore di luce
4. Pulsante di reset
5. Slot per scheda MicroSD

6. Altoparlante
7. Antenna
8. Sensore di temperatura
9. Porta USB

Elenco delle parti del monitor (fig. C)
1. Led

Il LED si illumina di verde mentre il dispositivo è in funzione e in 
rosso durante la ricarica. Quando è completamente carico, il LED 
si illumina di nuovo di verde.

2. Pulsante Menu 
In modalità di monitoraggio, premere questo pulsante per accedere 
al menu principale. Nel menu principale, premere il pulsante per 
andare alla pagina precedente.

3. Pulsante di commutazione della telecamera
Premere questo pulsante per cambiare la telecamera. La barra di 
stato mostra quale telecamera è attualmente in funzione.

4. Pulsanti di direzione
Nel menu, i pulsanti vengono utilizzati per spostarsi sullo schermo.  
Nella modalità di anteprima della fotocamera, i pulsanti di direzione 
sono utilizzati per ruotare la fotocamera.

5. Porta USB-C
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6. Pulsante OK 
Nel menu principale, premere questo pulsante per confermare 
l’opzione o l’azione selezionata. 

7. Pulsante Luminosità e Volume 
8. Pulsante comunicazione audio bidirezionale
9. Microfono
10. Pulsante modalità VOX
11. Interruttore ON/OFF del monitor

Tenere premuto per accendere o spegnere il monitor. Premere 
brevemente per attivare la modalità standby.

12. Antenna esterna
Posizionare l’antenna verso l’alto per ottenere il segnale migliore.

13. Staffa
14. Altoparlante
15. Porta per schede microSD (max. 64 GB)

Icone del monitor (fig. D)
1. Livello della batteria basso
2. Segnale assente
3. Modalità VOX abilitata / 

Allarme acustico
4. Allarme di temperatura
5. Allarme orario pappa

Istruzioni per l’uso
Alimentazione
1. Si consiglia di caricare completamente il monitor prima dell’uso.
2. Collegare il cavo di alimentazione al monitor e collegare l’altra 

estremità all’adattatore di alimentazione. Collegare l’alimentatore 
a una presa di corrente (fig. 1). 

ATTENZIONE: Utilizzare solo l’alimentatore fornito in dotazione col kit.

Utilizzo del dispositivo
ATTENZIONE! Il monitor e la telecamera sono associati per 
impostazione predefinita. Non è necessario accoppiarli di nuovo.
1. Collegare la spina del cavo di alimentazione alla telecamera e l’altra 
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estremità all’alimentatore. Collegare l’alimentatore a una presa 
di corrente (fig. 2). Il dispositivo emetterà un segnale acustico.

2. Per accendere il monitor, tenere premuto per 3-5 sec. l’interruttore 
(11, fig. C). Dopo circa 10 secondi, l’immagine della telecamera 
verrà visualizzata sul monitor. 

3. Posizionare la telecamera in un posto comodo e puntarla nella 
direzione che si desidera monitorare.

ATTENZIONE
Non posizionare la telecamera o i fili nella culla del bambino o alla 
sua portata (distanza minima di 1 metro) a causa del rischio di lesioni 
o strangolamento del bambino. In caso di interferenze video o sonore, 
posizionare i dispositivi altrove e assicurarsi che non siano vicini ad 
altre apparecchiature elettriche.

Aggiunta di una telecamera
È possibile accoppiare un totale di 4 telecamere. 
1. Premere il pulsante Indietro (2, fig. C) per accedere al menu principale. 
2. Selezionare l’opzione “Telecamere”, quindi selezionare il canale cui 

si desidera aggiungere una nuova telecamera (fig. 3a) e premere il 
pulsante OK. La telecamera verrà così abbinata al monitor (fig. 3b). 

3. In caso di problemi con l’aggiunta di una telecamera, verificare che 
sia collegata a una sorgente di alimentazione. In tal caso, resettare la 
telecamera premendo il pulsante Reset (5, fig. B), quindi aggiungere 
la telecamera manualmente (vedi: Aggiunta di una telecamera) e 
assicurarsi che la telecamera e il monitor si trovino a una distanza 
non superiore a 2 metri. 

Impostazioni dell’allarme promemoria pappa
1. Nel menu principale, selezionare l’opzione “Alimentazione” (fig. 4).
2. Selezionare l’ora dopo la quale si desidera attivare l’allarme (A, fig. 

4). Selezionare se attivare l’allarme una sola volta o in loop (B, fig. 4).
3. Per disattivare la funzione di allarme dell’ora di alimentazione, 

selezionare OFF.
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Rilevamento del suono
Nel menu principale, selezionare l’opzione “Allarme suono”, quindi 
selezionare il livello di sensibilità di rilevamento del suono: basso, 
medio o alto, oppure disattivare completamente l’allarme del suono 
selezionando OFF (fig. 5).
• Livello basso: il dispositivo rileva il pianto del bambino.
• Livello medio: il dispositivo rileva una voce forte.
• Livello alto: il dispositivo rileva il parlato normale.
Se il ricevitore rileva un suono superiore al livello del volume impostato, 
sullo schermo verranno visualizzati un’icona (  ) e un segnale acustico 
della durata di circa 30 secondi. Premere un pulsante qualsiasi per 
disattivare l’allarme acustico.

Rilevamento del suono in modalità VOX ad alta efficienza energetica
Prima di poter attivare la modalità VOX è necessario abilitare il 
rilevamento del suono (vedi: Rilevamento del suono).
Per attivare la modalità VOX, premere il pulsante VOX (10, fig. C), 
l’icona (  ) apparirà nell’angolo in alto a sinistra. La schermata di 
sospensione si riattiva automaticamente quando viene rilevato un 
suono. Per disattivare la modalità VOX, premere nuovamente il pulsante.

Impostazioni dell’allarme di temperatura
1. Nel menu principale, selezionare l’opzione “Allarme di temperatura” 

(A, fig. 6).
2. Selezionare l’unità di misura in cui si desidera visualizzare la 

temperatura ambiente – gradi Celsius o Fahrenheit (B, fig. 6).
3. Se la temperatura supera o scende al di sotto dell’intervallo predefinito 

di 18 - 30°C (64 - 86°F), verrà attivato un allarme della durata di circa 
30 secondi e sullo schermo verrà visualizzata l’icona (  ).

4. Per disattivare l’allarme di temperatura, selezionare OFF (B, fig. 6). 

Melodie
1. Nel menu principale, selezionare l’opzione “Musica” (fig. 7). 
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Selezionare una delle otto ninne nanne disponibili (A, fig. 7) o suoni 
naturali (B, fig. 7) e premere il pulsante OK.

2. È possibile riprodurre la melodia selezionata in modalità continua 
(C, fig. 7) o tutte le melodie in loop (D, fig. 7).

La melodia selezionata verrà riprodotta sia sulla telecamera, che sul 
monitor. 

Impostazioni del monitor
1. Nel menu principale, selezionare l’opzione “Monitor”.
2. Selezionare l’ora dopo la quale si desidera che il display entri 

in modalità di standby (fig. 8): 1 minuto, 10 minuti, 30 minuti 
o costantemente acceso (fig. 8).

Impostazioni di luminosità e volume 
Premere il pulsante (7, fig. C), quindi regolare la luminosità dello schermo 
utilizzando i pulsanti di direzione superiore e inferiore, e il volume 
a destra e a sinistra.

Comunicazione audio bidirezionale
Tenere premuto il pulsante di comunicazione bidirezionale (8, fig. C) 
per avviare la trasmissione audio, lasciare il pulsante per cessare la 
comunicazione. 

Registrazione video 
1. Inserire la scheda microSD nella porta del monitor (15, fig. C) 

o nella porta della fotocamera (3, fig. B). 
2. Nel menu principale, selezionare l’opzione “Registrazione” (fig. 

9). Assicurarsi che la data e l’ora siano aggiornate prima della 
registrazione. 

Una telecamera con una scheda microSD può registrare immagini 
con una risoluzione 1920*1080, che non possono essere riprodotte 
direttamente sul monitor. 
Una telecamera con una scheda microSD può registrare immagini con 
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una risoluzione 800*480, che possono essere riprodotte direttamente 
sul monitor. 

Riproduzione video
Nel menu principale, selezionare l’opzione “Riproduzione”, quindi trovare il 
video che si desidera riprodurre selezionando la data o il canale (fig. 10a).
Opzioni disponibili durante la riproduzione (fig. 10b):
A. Ricerca
B. Riavvolgimento
C. Riproduci / pausa 

D. Avanzamento rapido 
E. Schermo intero

Impostazioni
1. Nel menu principale, selezionare l’opzione “Sistema” (fig. 11). Le 

opzioni disponibili sono le impostazioni di data e ora, il ripristino, 
le impostazioni avanzate e le informazioni di sistema.

2. Selezionare la data, l’ora corrente e il formato dell’ora (fig. 12).
3. Per tornare alle impostazioni di fabbrica, selezionare “Ripristina le 

impostazioni di fabbrica”, quindi OK (fig. 13).
4. Per accedere alle impostazioni avanzate, selezionare “Impostazioni 

avanzate” (fig. 14). È possibile controllare la capacità totale e residua 
della scheda e attivare o disattivare la rotazione dell’immagine.

5. Per visualizzare le informazioni sul dispositivo, selezionare “Versione” 
(fig. 15).

Selezione Lingua
La lingua predefinita del dispositivo è l’inglese. 
Nel menu principale, selezionare l’opzione “Lingua” (fig. 16). Selezionare 
una delle lingue disponibili. Il dispositivo si riavvierà automaticamente. 

Montaggio
Sulla superficie su cui si desidera montare il dispositivo, praticare 
due fori (fig. 17), quindi inserire tasselli e viti al loro interno (fig. 18).
Montare la telecamera sulle viti, agganciandola mediante i fori presenti 
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nella parte inferiore del dispositivo (fig. 19).

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile soluzione

Il monitor non 
visualizza l'immagine 
dalla telecamera 

• Assicurarsi che la telecamera sia accesa.• Resettare la telecamera premendo il pulsante 
Reset (5, fig. B), quindi aggiungere la 
telecamera manualmente (vedi: Aggiunta di 
una telecamera).

Interferenze audio 
nella comunicazione 
audio bidirezionale

Suoni indesiderati possono essere presenti quando 
si utilizza il monitor a una distanza inferiore a 2 
metri dalla telecamera. In questo caso:• Abbassare il volume del monitor.• Aumentare la distanza tra il monitor e la 

telecamera.

La batteria del monitor 
si scarica rapidamente

Si consiglia di attivare la modalità di standby (vedi: 
Impostazioni del monitor).

Il dispositivo perde il 
segnale

Posizionare l’antenna (12, fig. C) verso l’alto per 
migliorare la qualità del segnale.
L’uso all’interno di edifici può essere reso difficile 
da pareti spesse o troppi dispositivi elettronici.

Le immagini hanno carattere illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può 
differire da quello presentato nelle immagini.
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Cher client! 
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, 
n’hésitez pas à nous contacter à l’adresse : help@lionelo.com
Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne
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Informations sur l’appareil
Fréquence de transmission : Wi-Fi 2,4 Ghz      
Température de fonctionnement : -10 – 50 °C
Plage d’humidité de l’environnement de fonctionnement : <85 %
Informations importantes 
1. Avant d’utiliser le produit, lisez le manuel d’instructions et 

conservez-le pour pouvoir le consulter ultérieurement. 
2. Ce produit n’est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec.
3. Le produit ne peut être utilisé que dans des endroits secs. Il ne 

doit pas être utilisé à l’extérieur ou sur des surfaces humides. 
4. Ne pas toucher le produit avec des mains mouillées. 
5. Si le produit ne fonctionne pas correctement ou s’il est tombé 

ou a été inondé, contactez le service après-vente du fabricant. 
6. Ne démontez pas le produit vous-même.
7. Utilisez uniquement le bloc d’alimentation inclus dans le kit.
8. Ne placez pas le produit à proximité d’une cuisinière ou d’autres 

sources de chaleur. 
9. Le montage doit être effectué par un adulte uniquement. Gardez 

les petites pièces du kit loin de l’enfant.
10. Un babyphone ne remplace pas l’attention et les soins des parents.
11. Ne placez pas le produit et ses cordons dans le parc pour enfants 

ou à portée de l’enfant. Placez-les à au moins 1 m de distance.
12. Ne placez pas le produit près de l’eau ou d’une source de feu.
13. Ne touchez pas les contacts de la fiche avec des objets pointus 

ou métalliques.
14. N’utilisez pas l’appareil si le câble ou la fiche sont endommagés.
15. Pour débrancher l’appareil de l’alimentation électrique, saisissez 

la fiche et non le câble.
16. Si l’appareil ne doit pas être utilisé pendant une période prolongée, 

débranchez-le.
17. Attention ! La prise du cordon d’alimentation est utilisée comme 

dispositif de déconnexion pour la caméra - lors de l’installation, 
assurez-vous que la prise soit facilement accessible.
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Ensemble (fig. A)
1. Moniteur
2. Caméra rotative
3. Kit de montage mural pour 

caméra

4. Alimentation x2
5. Câble USB-C x2 (2,5 m et 1 m)

Liste des pièces de la caméra (fig. B)
1. Lentille
2. Microphone
3. Capteur de lumière
4. Bouton de réinitialisation
5. Emplacement pour carte 

MicroSD

6. Haut-parleur
7. Antenne
8. Capteur de température
9. Port USB

Liste des pièces du moniteur (fig. C)
1. Voyant

Le voyant s’allume en vert lorsque l’appareil fonctionne et en rouge 
lorsqu’il est en charge. Une fois la charge complète, le voyant 
s’allume à nouveau en vert.

2. Bouton de menu 
En mode surveillance, appuyez sur ce bouton pour accéder au 
menu principal. Dans le menu principal, appuyez sur le bouton 
pour passer à la page précédente.

3. Bouton de commutation de la caméra
Appuyez sur ce bouton pour changer de caméra. La barre d’état 
indique la caméra qui fonctionne actuellement.

4. Boutons de direction
Dans le menu, les boutons permettent de se déplacer sur l’écran. 
En mode aperçu de la caméra, les boutons de direction servent à 
faire pivoter la caméra. 

5. Port USB-C
6. Bouton OK 

Dans le menu principal, appuyez sur ce bouton pour confirmer 
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l’option ou l’action sélectionnée. 
7. Bouton pour le réglage de la luminosité et du volume 
8. Bouton de communication audio bidirectionnelle
9. Microphone
10. Bouton de mode VOX
11. Interrupteur marche/arrêt du moniteur

Appuyez et maintenez enfoncé pour allumer ou éteindre l’écran. 
Appuyez brièvement pour activer le mode veille.

12. Antenne externe
Placez l’antenne vers le haut pour obtenir le meilleur signal.

13. Support
14. Enceinte
15. Emplacement pour carte microSD (max. 64 GB)

Icônes du moniteur (fig. D)
1. Faible niveau de batteries
2. Pas de signal
3. Mode VOX activé / Alarme 

sonore

4. Alarme de température
5. Alarme de l ’heure de 

l’allaitement

Mode d’emploi
Alimentation
1. Il est recommandé de charger complètement le moniteur avant 

de l’utiliser.
2. Connectez la fiche du cordon d’alimentation au moniteur et 

l’autre extrémité au bloc d’alimentation. Connectez l’alimentation 
électrique à la prise de courant (fig. 1). 

ATTENTION : Utilisez uniquement le bloc d’alimentation inclus dans 
le kit.

Utilisation de l’appareil
ATTENTION ! L’écran et la caméra sont appariés par défaut. Il n’est 
pas nécessaire de refaire l’appariement.
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1. Connectez la fiche du cordon d’alimentation à la caméra et 
l’autre extrémité au bloc d’alimentation. Connectez l’alimentation 
électrique à la prise de courant (fig. 2). L’appareil émet un bip.

2. Appuyez sur l’interrupteur (11, fig. C) et maintenez-le enfoncé 
pendant 3 à 5 secondes pour allumer le moniteur. Après environ 
10 secondes, l’image de la caméra s’affiche sur le moniteur. 

3. Placez la caméra dans un endroit pratique et orientez-la dans la 
direction que vous voulez surveiller.

ATTENTION
Ne placez pas la caméra ou les câbles dans le lit du bébé ou à sa 
portée (min. 1 mètre de distance) en raison du risque de blessure ou 
de suffocation. En cas d’interférences d’image ou de son, placez les 
appareils dans un autre endroit et assurez-vous qu’ils ne sont pas à 
proximité d’autres appareils électriques.

Ajout d’une caméra
Un total de 4 caméras peut être jumelé. 
1. Appuyez sur le bouton retour (2, fig. C) pour accéder au menu principal. 
2. Sélectionnez l’option « Caméras », puis sélectionnez la chaîne à 

laquelle la nouvelle caméra doit être ajoutée (fig. 3a) et appuyez 
sur la touche OK. La caméra a été couplée au moniteur (fig. 3b). 

3. Si vous rencontrez des problèmes pour ajouter la caméra, vérifiez 
que la caméra est connectée à une source d’alimentation. Si 
c’est le cas, réinitialisez l’appareil en appuyant sur le bouton de 
réinitialisation (5, fig. B) et ajoutez ensuite la caméra manuellement 
(voir : Ajout d’une caméra) et assurez-vous que la caméra et le 
moniteur sont à moins de 2 mètres l’un de l’autre. 

Réglage de l’alarme de l’heure de l’allaitement
1. Dans le menu principal, sélectionnez l’option « Allaitement » (fig. 4).
2. Sélectionnez le temps après lequel l’alarme doit être déclenchée 

(A, fig. 4). Choisissez si l’alarme doit être déclenchée une fois ou 
en boucle (B, fig. 4).
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3. Pour désactiver la fonction d’alarme de l’heure de l’allaitement, 
sélectionnez OFF.

Détection du son
Sélectionnez « Alarme sonore » dans le menu principal, puis sélectionnez 
le niveau de sensibilité de la détection sonore : faible, moyen ou élevé, ou 
désactivez complètement l’alarme sonore en sélectionnant OFF (fig. 5).
• Niveau bas : l’appareil détecte les pleurs du bébé.
• Niveau moyen : l’appareil détecte une voix forte.
• Niveau élevé : l’appareil détecte une conversation normale.
Si le récepteur détecte un son supérieur au niveau de volume réglé, 
l’écran affiche une icône (  ) et un bip d’environ 30 secondes.
Appuyez sur n’importe quel bouton pour désactiver l’alarme sonore.

Détection du son en mode VOX (économie d’énergie)
Avant d’activer le mode VOX, la détection du son doit être activée 
(voir : Détection du son).
Pour activer le mode VOX, appuyez sur le bouton VOX (10, fig. C), 
l’icône apparaît dans le coin supérieur gauche (  ).Un écran dormant 
se réveille automatiquement lorsqu’un son est détecté.Pour désactiver 
le mode VOX, appuyez à nouveau sur le bouton.

Paramètres de l’alarme de température
1. Dans le menu principal, sélectionnez l’option « Alarme de 

température » (A, fig. 6).
2. Sélectionnez l’unité dans laquelle la température ambiante doit 

être affichée : degrés Celsius ou Fahrenheit (B, fig. 6).
3. Si la température dépasse ou descend en dessous d’une valeur 

comprise dans la plage par défaut de 18 à 30°C (64 à 86°F), une 
alarme d’environ 30 secondes retentit et l’icône (  ) s’affiche 
à l’écran.

4. Pour désactiver l’alarme de température, sélectionnez OFF (B, fig. 6). 
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Mélodies
1. Dans le menu principal, sélectionnez l’option « Musique » (fig. 7). 

Sélectionnez l’une des huit berceuses (A, fig. 7) ou sons de la nature 
(B, fig. 7) disponibles et appuyez sur le bouton OK.

2. Il est possible de jouer une mélodie sélectionnée en continu (C, 
fig. 7) ou toutes les mélodies en boucle (D, fig. 7).

La mélodie sélectionnée est diffusée à la fois sur la caméra et sur 
le moniteur. 

Paramètres d’affichage
1. Sélectionnez « Affichage » dans le menu principal.
2. Sélectionnez le temps après lequel l’écran doit passer en mode veille 

(fig. 8) : 1 minute, 10 minutes, 30 minutes, ou en continu (fig. 8).

Réglages de la luminosité et du volume 
Appuyez sur le bouton (7, fig. C), puis réglez la luminosité de l’écran à 
l’aide des boutons de direction haut et bas, et le volume à l’aide des 
boutons de direction droite et gauche.

Communication audio bidirectionnelle
Maintenez enfoncé le bouton de communication bidirectionnelle (8, 
Fig. C) pour lancer la transmission audio, relâchez-le pour l’interrompre. 

Enregistrement vidéo 
1. Insérez la carte microSD dans le port du moniteur (15, fig. C) ou 

dans le port de l’appareil photo (3, fig. B). 
2. Dans le menu principal, sélectionnez l’option « Enregistrement » (fig. 

9). Assurez-vous que la date et l’heure sont à jour avant d’enregistrer. 
Avec une carte microSD, la caméra peut enregistrer des images à 
une résolution de 1920*1080, qui ne sont pas lisibles directement 
sur le moniteur. 
Un moniteur équipé d’une carte microSD peut enregistrer des vidéos à une 
résolution de 800*480, qui peuvent être lues directement sur le moniteur. 
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Lecture vidéo
Sélectionnez « Lecture » dans le menu principal, puis trouvez la vidéo 
que vous voulez lire en sélectionnant la date ou la chaîne (fig. 10a).
Options disponibles pendant la lecture (fig. 10b) :
A. Recherche
B. Retour en arrière
C. Lecture / pause 

D. Aller vers l’avant 
E. Plein écran

Paramètres
1. Dans le menu principal, sélectionnez l’option « Système » (fig. 11). 

Les options comprennent les paramètres de date et d’heure, la 
réinitialisation, les paramètres avancés et les informations système.

2. Sélectionnez la date et l’heure actuelles et le format de l’heure 
(fig. 12).

3. Pour revenir aux réglages d’usine, sélectionnez « Réglages d’usine 
», puis OK (fig. 13).

4. Pour accéder aux paramètres avancés, sélectionnez « Paramètres 
avancés » (fig. 14). Vous pouvez vérifier la capacité totale et restante 
de la carte, ainsi qu’activer ou désactiver la rotation des images.

5. Pour afficher les informations relatives à l’appareil, sélectionnez 
« Version » (fig. 15).

Choix de la langue
La langue par défaut de l’appareil est l’anglais. 
Dans le menu principal, sélectionnez l’option « Langue » (fig. 16). 
Sélectionnez l’une des langues disponibles. L’appareil redémarre 
automatiquement. 

Installation
Percez deux trous dans la surface où vous souhaitez monter l’appareil 
(fig. 17), puis insérez les chevilles et les vis (fig. 18).
Fixez la caméra aux vis en les faisant passer par les trous situés dans 
la partie inférieure de l’appareil (fig. 19).
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Résolution des problèmes

Problème Solution possible

Le moniteur n'affiche pas 
l'image de la caméra 

• Assurez-vous que la caméra est allumée.• Réinitialisez la caméra en appuyant sur 
le bouton de réinitialisation (5, fig. B) et 
ajoutez ensuite la caméra manuellement 
(voir : Ajout d’une caméra).

Interférence audio dans 
les communications audio 
bidirectionnelles

Un son indésirable peut se produire lorsque 
vous utilisez le moniteur à une distance in-
férieure à 2 mètres de l’appareil. Dans ce cas :• Baissez le volume du moniteur.• Augmentez la distance entre le moniteur 

et la caméra.

La batterie du moniteur se 
décharge rapidement

Il est recommandé d'activer le mode veille 
(voir : Paramètres d'affichage).

L'appareil perd de sa 
portée

Placez l'antenne (12, fig. C) vers le haut pour 
améliorer la qualité du signal.
L'utilisation en intérieur peut être perturbée 
par des facteurs tels que des murs épais ou un 
trop grand nombre d'appareils électroniques.

Les photos sont fournies à titre d’illustration uniquement, l’aspect réel des 
produits peut différer de celui présenté sur les photos.

ES

¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que 
hayas comprado, por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com
Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

FR | ES
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Información del dispositivo
Frecuencia de transmisión: wifi 2,4 Ghz      
Temperatura de operación: -10 a 50 °C
Rango de humedad del entorno de operación: <85 %

Información importante 
1. Antes de usar el producto, lea el manual de instrucciones y guárdelo 

para futuras consultas. 
2. Este producto no es un juguete. No deje que los niños jueguen con él.
3. El producto solo es adecuado para su uso en áreas secas. No debe 

usarse al aire libre ni sobre una superficie húmeda. 
4. No toque el producto con las manos mojadas. 
5. Si el producto no funciona como debería o se ha caído o inundado, 

póngase en contacto con el servicio técnico del fabricante. 
6. No desmonte el producto por su propia cuenta.
7. Utilice solo la fuente de alimentación incluida.
8. No coloque el producto cerca de la cocina u otras fuentes de calor. 
9. Solo un adulto puede realizar el montaje. Mantenga las partes más 

pequeñas del conjunto lejos del niño.
10. El vigilabebés electrónico no es un sustituto del cuidado y la 

atención adecuados de los padres.
11. No coloque el producto ni sus cables en el parque de bebé o al alcance 

de la mano de su hijo. Colóquelos a una distancia de al menos 1 m.
12. No coloque el producto cerca del agua o una fuente de fuego.
13. No toque los contactos del enchufe con objetos afilados o metálicos.
14. No utilice el aparato si el cable o el enchufe están dañados.
15. Para desconectar el aparato de la fuente de alimentación, sostenga 

el enchufe, no el cable.
16. Si el aparato no se va a utilizar durante un largo periodo de tiempo, 

desconéctelo de la fuente de alimentación.
17. ¡Atención! El enchufe del cable de alimentación se utiliza como 

dispositivo de desconexión para la cámara - durante la instalación, 
asegúrese de que el enchufe esté fácilmente accesible.
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Conjunto (fig. A)
1. Monitor
2. Cámara rotativa
3. Kit de montaje de cámara en 

pared

4. Fuente de alimentación x2
5. Cable USB-C x2 (2.5 m y 1 m)

Lista de piezas de la cámara (Fig. B)
1. Lente
2. Micrófono
3. Sensor de luz
4. Botón de reinicio
5. Ranura para tarjeta MicroSD

6. Altavoz
7. Antena
8. Sensor de temperatura
9. Puerto USB

Lista de piezas del monitor (Fig. C)
1. LED

El LED se ilumina en verde durante la operación y en rojo durante 
la carga. Una vez terminada la carga, el LED se vuelve verde.

2. Botón de menú 
En el modo de supervisión, pulse este botón para entrar en el 
menú principal. En el menú principal, pulse el botón para ir a la 
página anterior.

3. Botón de cambio de la cámara
Pulse este botón para cambiar la cámara. La barra de estado 
muestra qué cámara funciona actualmente.

4. Botones de dirección
En el menú, los botones se utilizan para navegar por la pantalla. 
En el modo de vista previa de la cámara, los botones de dirección 
se utilizan para rotar la cámara.

5. Puerto USB-C
6. Botón OK 

En el menú principal, pulse este botón para confirmar la opción 
o acción seleccionada. 

7. Botón de ajuste de brillo y volumen 
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8. Botón de comunicación de audio bidireccional
9. Micrófono
10. Botón del modo VOX
11. Interruptor de encendido / apagado del monitor

Pulse y mantenga pulsado para encender o apagar el monitor. 
Pulse brevemente para activar el modo de espera.

12. Antena externa
Coloque la antena arriba para obtener la mejor señal.

13. Soporte
14. Altavoz
15. Puerto de tarjeta MicroSD (máx. 64 GB)

Iconos del monitor (Fig. D)
1. Bajo nivel de la batería
2. Sin señal
3. Modo VOX habilitado / Alarma 

acústica

4. Alarma de temperatura
5. Alarma de hora de alimentación

Instrucciones de uso
Alimentación
1. Se recomienda cargar completamente el monitor antes de su uso.
2. Conecte el enchufe del cable de alimentación al monitor y el 

otro extremo a la fuente de alimentación. Conecte la fuente de 
alimentación a la toma de corriente (Fig. 1). 

ATENCIÓN: Utilice solo la fuente de alimentación incluida.

Operación del dispositivo
¡ATENCIÓN! El monitor y la cámara están emparejados de forma 
predeterminada. No es necesario volver a emparejarlos.
1. Conecte el enchufe del cable de alimentación a la cámara y el otro 

extremo a la fuente de alimentación. Conecte la fuente de alimentación 
a la toma de corriente (Fig. 2). El dispositivo emitirá un pitido.

2. Pulse y mantenga pulsado el interruptor (11, Fig. C) durante 3 
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a 5 segundos para encender el monitor. Después de aprox. 10 
segundos, la imagen de la cámara se mostrará en el monitor. 

3. Coloque la cámara en una ubicación conveniente y apúntela en 
la dirección que desea supervisar.

ATENCIÓN
No coloque la cámara o los cables dentro de la cuna del niño o a su 
alcance (mín. 1 metro de distancia) debido al riesgo de lesión o asfixia 
del niño. En caso de perturbación de la imagen o el sonido, coloque 
los aparatos en un lugar diferente y asegúrese de que no estén cerca 
de otros dispositivos eléctricos.

Emparejamiento de una cámara
Se puede emparejar un total de 4 cámaras. 
1. Pulse el botón de atrás (2, Fig. C) para entrar en el menú principal. 
2. Seleccione la opción «Cámaras», luego seleccione el canal al que 

se va a emparejar la nueva cámara (Fig. 3a) y pulse el botón OK. 
La cámara se ha emparejado con el monitor (Fig. 3b). 

3. En caso de problemas con el emparejamiento de la cámara, 
compruebe que la cámara está conectada a la fuente de alimentación. 
En caso afirmativo, reinicie la cámara pulsando el botón de reinicio (5, 
Fig. B), a continuación, empareje la cámara manualmente (consulte: 
Emparejamiento de una cámara) y asegúrese de que la cámara y el 
monitor estén a menos de 2 metros el uno del otro. 

Ajustes de la alarma de hora de alimentación
1. En el menú principal, seleccione «Alimentación» (Fig. 4).
2. Seleccione el tiempo después del cual se activará la alarma (A, 

Fig. 4). Seleccione si la alarma debe activarse una vez o en un 
bucle (B, Fig. 4).

3. Para desactivar la función de alarma de hora de alimentación, 
seleccione OFF.
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Detección de sonido
En el menú principal, seleccione «Alarma de sonido» y luego seleccione 
el nivel de sensibilidad de detección de sonido: bajo, medio o alto, 
o apague la alarma de sonido completamente seleccionando OFF (Fig. 5).
• Nivel bajo: el aparato detecta a un bebé llorando.
• Nivel medio: el aparato detecta una voz fuerte.
• Nivel alto: el aparato detecta el habla normal.
Si el receptor detecta un sonido por encima del nivel de volumen 
establecido, aparecerán en la pantalla un icono (  ) y una señal 
acústica que durará unos 30 segundos. Pulse cualquier botón para 
desactivar la alarma acústica.

Detección de sonido en modo VOX de ahorro de energía
Antes de activar el modo VOX, active la detección de sonido (consulte: 
Detección de sonido).
Para activar el modo VOX, pulse el botón VOX (10, Fig. C), aparecerá 
un icono (  ) en la esquina superior izquierda. La pantalla inactiva se 
activará automáticamente cuando se detecte sonido. Para desactivar 
el modo VOX, pulse el botón de nuevo.

Ajustes de la alarma de temperatura
1. En el menú principal, seleccione «Alarma de temperatura» (A, Fig. 6).
2. Seleccione la unidad en la que se mostrará la temperatura ambiente: 

grados Celsius o Fahrenheit (B, Fig. 6).
3. Si la temperatura excede o cae por debajo del rango predeterminado de 

18 a 30 °C (64 a 86 °F), se activará una alarma durante aproximadamente 
30 segundos y aparecerá el icono (  ) en la pantalla.

4. Para desactivar la alarma de temperatura, seleccione OFF (B, Fig. 6). 

Melodías
1. En el menú principal, seleccione la opción «Música» (Fig. 7). 

Seleccione una de las ocho canciones de cuna disponibles (A, 
Fig. 7) o sonidos de la naturaleza (B, Fig. 7) y pulse el botón OK.
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2. Es posible reproducir la melodía seleccionada en modo continuo 
(C, Fig. 7) o todas las melodías en el bucle (D, Fig. 7).

La melodía seleccionada se reproducirá tanto en la cámara como en 
el monitor. 

Ajustes de la pantalla
1. En el menú principal, seleccione la opción «Pantalla».
2. Seleccione el tiempo después del cual la pantalla entre en 

modo de suspensión (Fig. 8): 1 minuto, 10 minutos, 30 minutos 
o continuamente encendido (Fig. 8).

Ajuste de brillo y volumen 
Pulse el botón (7, Fig. C), luego ajuste el brillo de la pantalla con los 
botones de dirección superior e inferior, y el volumen con los botones 
de dirección derecho e izquierdo.

Comunicación de audio bidireccional
Pulse y mantenga pulsado el botón de comunicación bidireccional 
(8, Fig. C) para iniciar la transmisión de audio, suelte para 
interrumpir. 

Grabación de vídeo 
1. Inserte la tarjeta microSD en el puerto del monitor (15, Fig. C) 

o en el puerto de la cámara (3, Fig. B). 
2. En el menú principal, seleccione la opción «Grabación» (Fig. 9). 

Asegúrese de que la fecha y la hora estén actualizadas antes de grabar. 
La cámara con la tarjeta microSD puede grabar una imagen con una 
resolución de 1920*1080, que no se puede reproducir directamente 
en el monitor. 
Un monitor con una tarjeta microSD puede grabar una imagen de 
resolución 800*480 que se puede reproducir directamente en el 
monitor. 
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Reproducción de vídeo
En el menú principal, seleccione la opción «Reproducir» y, a continuación, 
busque el vídeo que desea reproducir seleccionando una fecha o un 
canal (Fig. 10a).
Opciones disponibles durante la reproducción (Fig. 10b):

A. Búsqueda
B. Retroceder
C. Reproducir / Pausar 

D. Avanzar 
E. Pantalla completa

Ajustes
1. En el menú principal, seleccione la opción «Sistema» (Fig. 11). 

Las opciones incluyen configuración de fecha y hora, reinicio, 
configuración avanzada e información del sistema.

2. Seleccione la fecha y hora actuales y el formato de hora (Fig. 12).
3. Para volver a la configuración de fábrica, seleccione «Configuración 

de fábrica» y luego OK (Fig. 13).
4. Para introducir la configuración avanzada, seleccione «Configuración 

avanzada» (Fig. 14). Puede comprobar la capacidad total y restante 
de la tarjeta, así como activar o desactivar la rotación de la imagen.

5. Para ver la información del aparato, seleccione «Versión» (Fig. 15).

Selección de idioma
El idioma predeterminado del aparato es el inglés. 
En el menú principal, seleccione la opción «Idioma» (Fig. 16). Seleccione 
uno de los idiomas disponibles. El aparato se reiniciará automáticamente. 

Instalación
En la superficie en la que desea instalar el aparato, taladre dos orificios 
(Fig. 17) y luego inserte los pasadores de expansión y los tornillos (Fig. 18).
Fije la cámara a los tornillos haciéndolos coincidir con los orificios en 
la parte inferior del aparato (Fig. 19).
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Solución de problemas

Problema Posible solución

El monitor no muestra la 
imagen de la cámara. 

• Asegúrese de que la cámara esté encendida.• Reinicie la cámara pulsando el botón de 
reinicio (5, Fig. B), a continuación, empareje 
la cámara manualmente (consulte: Empare-
jamiento de una cámara).

Interferencia de audio en 
la comunicación de audio 
bidireccional

El sonido no deseado puede aparecer cuando 
se utiliza el monitor a una distancia de menos 
de 2 metros de la cámara. En este caso:• Baje el volumen del monitor.• Aumente la distancia entre el monitor y la 

cámara.

La batería del monitor se 
descarga rápidamente.

Se recomienda activar el modo de suspensión 
(consulte: Ajustes de la pantalla).

El aparato pierde la 
cubertura

Coloque la antena (12, Fig. C) arriba para 
mejorar la calidad de la señal.
El uso en interiores puede verse afectado por 
factores como paredes gruesas o demasiados 
dispositivos electrónicos.

Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los productos puede 
diferir de la presentada en las fotos.

NL

Beste Klant! 
Als u opmerkingen of vragen heeft over een gekocht product, neem 
dan contact met ons op: help@lionelo.com
Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

ES | NL
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Informatie over het apparaat
Transmissiefrequentie: Wi-Fi 2,4 Ghz
Bedrijfstemperatuur: -10 – 50°C
Vochtigheidsbereik van de bedrijfsomgeving: <85%

Belangrijke gegevens
1. Lees deze handleiding aandachtig door voor gebruik en bewaar 

het voor toekomstig gebruik. 
2. Het product is geen speelgoed. Laat kinderen er niet mee spelen.
3. Het product is alleen geschikt voor gebruik in droge ruimtes. Het 

mag niet buiten of op natte oppervlakken worden gebruikt. 
4. Raak het product niet met natte handen aan. 
5. Als het product niet werkt of is gevallen of nat geworden, moet 

contact op met de serviceafdeling van de fabrikant worden genomen. 
6. Demonteer het product niet zelf.
7. Gebruik uitsluitend de meegeleverde voedingseenheid.
8. Plaats het product niet in de buurt van een kookplaat of andere 

warmtebronnen. 
9. De installatie mag alleen door een volwassene worden uitgevoerd. 

Kleine onderdelen uit de buurt van kinderen houden.
10. De babyfoon is geen vervanging voor verantwoord toezicht door 

volwassenen.
11. Houd het product en de snoeren buiten het bereik van kinderen 

houden. Plaats ze op minstens 1 m afstand.
12. Plaats het product niet in de buurt van water of een vuurbron.
13. Raak de stekkercontacten niet aan met scherpe of metalen 

voorwerpen.
14. Gebruik het apparaat niet als de kabel of de stekker is beschadigd.
15. Om het apparaat van de stroomvoorziening los te koppelen de 

stekker en niet de kabel trekken.
16. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet 

wordt gebruikt.
17. Let op! De stekker van het voedingssnoer wordt gebruikt als het 
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ontkoppelingsapparaat voor de camera - zorg tijdens de installatie 
dat het stopcontact gemakkelijk toegankelijk is.

Set (afb. A)
1. Monitor
2. Roterende camera
3. Camera muurbevestigingsset

4. Voeding x2
5. USB-C kabel x2 (2,5 m en 1 m)

Camera onderdelenlijst (afb. B)
1. Lens
2. Microfoon
3. Lichtsensor
4. Reset knop
5. MicroSD kaartslot

6. Luidspreker
7. Antenne
8. emperatuursensor
9. USB poort

Scherm onderdelenlijst (afb. C)
1. LED

LED is groen verlicht wanneer het apparaat in werking is en rood 
wanneer het wordt opgeladen. Nadat hij volledig is opgeladen, 
licht LED weer groen op.

2. Menu knop 
Druk in de bewakingsmodus op deze knop om het hoofdmenu te 
openen. Druk in het hoofdmenu op de knop om naar het vorige 
scherm te gaan.

3. Camera - omschakelingsknop
Druk op deze knop om de camera te schakelen. De statusbalk 
toont welke camera momenteel werkt.

4. Richtingsknoppen
In het menu worden knoppen gebruikt om over het scherm te 
bewegen. In de cameravoorbeeldmodus worden de richtingstoetsen 
gebruikt om de camera te draaien.

5. USB-C port
6. OK knop 
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Druk in het hoofdmenu op deze knop om de geselecteerde optie 
of actie te bevestigen. 

7. Knop voor het aanpassen van helderheid en volume 
8. Knop voor audio tweerichtingsspraak
9. Microfoon
10. VOX-modus knop
11. Scherm aan/uit schakelaar

Druk en houd ingedrukt om het scherm aan of uit te zetten. Druk 
kort om de stand-by modus te activeren.

12. Externe antenne
Plaats de antenne boven voor het beste signaal.

13. Beugel
14. Luidspreker
15. MicroSD- kaartsleuf (max. 64 GB)

Menu-iconen van het scherm (afb. D)
1. Batterij bijna leeg
2. Geen signaal
3. VOX-modus ingeschakeld / 

Akoestisch alarm

4. Temperatuuralarm
5. Voedertijd-alarm

Gebruiksaanwijzing
Voeding
1. Het wordt aangeraden het scherm volledig op te laden alvorens 

het product te gebruiken.
2. Sluit de stekker van het netsnoer aan op het scherm en het andere 

uiteinde op de voedingseenheid. Sluit de voeding aan op het 
stopcontact (afb. 1). 

LET OP : Gebruik uitsluitend de meegeleverde voedingseenheid.

Bediening van het apparaat
LET OP! Het scherm en de camera zijn standaard gekoppeld. Ze hoeven 
niet opnieuw te worden gekoppeld.
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1. Sluit de stekker van het netsnoer aan op de camera en het andere 
uiteinde op de voedingseenheid. Sluit de voeding aan op het 
stopcontact (afb. 2). Het apparaat piept.

2. Houd de schakelaar (11, afb. C) 3-5 seconden ingedrukt om 
het scherm in te schakelen. Na ca. 10 seconden verschijnt het 
camerabeeld op het scherm. 

3. Plaats de camera op een geschikte plaatst en richt de cameralens 
op de omgeving die u wilt zien.

LET OP
Plaats de camera of de kabels niet in de wieg van of binnen het bereik 
van de baby (minimaal 1 meter afstand) vanwege het risico op letsel of 
verstikking van de baby. Bij storing van beeld of geluid de apparaten 
verplaatsen en ervoor zorgen dat ze zich niet in de buurt van andere 
elektrische apparatuur bevinden.

Camera toevoegen
Er kunnen in totaal 4 camera’s worden gekoppeld. 
1. Druk op de terug (2, afb. C) om naar het hoofdmenu te gaan. 
2. Selecteer: “Camera’s” en vervolgens het kanaal waarop de nieuwe 

camera moet worden toegevoegd (afb. 3a) en druk op OK. De 
camera werd aan het scherm gekoppeld (afb. 3b). 

3. Bij problemen met het aansluiten van de camera de aansluiting op een 
stroombron controleren. Stel in dat geval de camera opnieuw in door 
op de resetknop (5, afb. B) te drukken, voeg de camera vervolgens 
handmatig toe (zie Camera toevoegen) en zorg ervoor dat de camera 
en het scherm zich binnen een afstand van 2 meter van elkaar bevinden. 

Voedertijd-alarm instellen
1. Selecteer in het hoofdmenu de optie “Voeden” (afb. 4).
2. Selecteer de tijd waarna het alarm wordt geactiveerd (A, afb. 4). 

Selecteer of het alarm eenmalig of in een herhalingscyclus wordt 
geactiveerd (B, afb. 4).

3. Om de functie voor voedertijd - alarm uit te schakelen de knop 
OFF selecteren.
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Geluidsdetectie
Selecteer: “Geluidsalarm” in het hoofdmenu en vervolgens 
gevoeligheidsniveau voor geluidsdetectie: laag, gemiddeld of hoog 
of schakel het geluidsalarm uit door OFF te selecteren (afb. 5).
• Laag niveau: het apparaat detecteert het huilen van de baby.
• Gemiddeld niveau: het apparaat detecteert een luide stem.
• Hoog niveau: het apparaat detecteert normale spraak.
Als de ontvanger geluid detecteert boven het ingestelde volume, verschijnt 
een pictogram op het scherm. (  ) en een pieptoon van ongeveer 
30 seconden. Druk op een knop om het geluidsalarm uit te schakelen.

Geluidsdetectie in energiebesparende VOX-modus
Alvorens de VOX-modus te activeren, moet de geluidsdetectie worden 
geactiveerd (zie: Geluidsdetectie).
Om VOX- modus in te schakelen op VOX drukken (10, afb. C), in de 
linkerbovenhoek verschijnt een icon (  ). Een niet actief scherm 
wordt automatisch gewekt wanneer er geluid wordt gedetecteerd. 
Om de VOX-modus uit te schakelen nogmaals op de knop drukken.

Temperatuuralarm instellen
1. Selecteer in het hoofdmenu de optie “Temperatuuralarm” (A, afb. 6).
2. Selecteer de eenheid waarin de kamertemperatuur wordt getoond 

- graden Celsius of Fahrenheit (B, afb. 6).
3. Als de temperatuur hoger of lager is dan de waarde binnen het 

standaardbereik 18 - 30°C (64 - 86°F) wordt een alarm geactiveerd 
die ca. 30 seconden duurt en op het scherm verschijnt een icoon 
(  ).

4. Selecteer OFF (B, afb. 6) om het temperatuuralarm uit te schakelen. 

Melodieën
1. Selecteer in het hoofdmenu de optie “Muziek” (afb. 7). Selecteer een 

van de acht beschikbare slaapliedjes of rustgevende natuurgeluiden 
(B, afb. 7) en druk op de knop OK.
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2. Het is mogelijk om een bepaalde melodie continu (C, afb. 7) of alle 
melodieën in een cyclus (D, afb. 7) af te spelen.

De geselecteerde melodie wordt zowel op de camera als op de monitor 
afgespeeld. 

Display instellen
1. Selecteer: “Display” in het hoofdmenu.
2. Selecteer de tijd waarna het display in slaapstand moet overgaan 

(afb. 8): 1 minuut, 10 minuten, 30 minuten of continu aan (afb. 8).

Helderheid en volume instellen
Druk op de knop (7, afb. C) en stel de helderheid van het scherm in 
met de bovenste en onderste richtingsknoppen en het volume met 
de rechter en linker richtingsknoppen.

Audio tweerichtingsspraak
Druk en houd de knop voor tweerichtingsspraak (8, afb. C) ingedrukt 
om de audiotransmissie te starten, laat los om af te breken. 

Video opname
1. Plaats de microSD-kaart in de poort van het scherm (15, afb. C) 

of in de poort van de camera (3, afb. B). 
2. Selecteer in het hoofdmenu de optie “Opnemen” (afb. 9). Zorg 

ervoor dat de datum en tijd zijn bijgewerkt voordat de opname 
plaatsvindt. 

De camera met een microSD-kaart kan beelden opnemen met een 
resolutie van 1920*1080, die niet rechtstreeks op de monitor kunnen 
worden afgespeeld. 
Het scherm met een microSD-kaart kan beelden opnemen met een 
resolutie van 800*480 die direct op het scherm kan worden afgespeeld. 

Video afspelen
Selecteer “Afspelen” in het hoofdmenu en zoek vervolgens de video 
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die u wilt afspelen door de datum of het kanaal te selecteren (afb. 10a).
Beschikbare opties tijdens het afspelen (afb. 10b):

A. Opzoeken
B. Terug scrollen
C. Afspelen / pauze 

D. Vooruit scrollen 
E. Volledig scherm

Instellingen
1. Selecteer in het hoofdmenu de optie “Systeem” (afb. 11). De 

opties omvatten datum- en tijdsinstellingen, reset, geavanceerde 
instellingen en systeeminformatie.

2. Selecteer de huidige datum en tijd en het tijdformaat (afb. 12).
3. Om naar de fabrieksinstellingen terug te keren “Fabrieksinstellingen” 

en vervolgens OK selecteren (afb. 13).
4. Selecteer “Geavanceerde instellingen” (afb. 14) om geavanceerde 

instellingen te openen. De gebruikte en resterende capaciteit 
van de kaart kan worden gecontroleerd en ook beeldrotatie in- 
of uitgeschakeld.

5. Om informatie over het apparaat te tonen “Versie” selecteren 
(afb. 15).

Taalkeuze
De standaardtaal van het apparaat is Engels. 
Selecteer in het hoofdmenu de optie “Taal” (afb. 16). Selecteer één 
van de beschikbare talen. Het apparaat start automatisch opnieuw op. 

Montage
Boor twee gaten in het oppervlak waar het apparaat wordt bevestigd 
(afb. 17) en plaats de muurpluggen en schroeven binnen (afb. 18).
Bevestig de camera aan de schroeven door ze door de gaten in de 
onderkant van het apparaat te haken (afb. 19).
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Oplossing van problemen

Probleem Mogelijke oplossing

Het scherm geeft geen 
camerabeeld weer 

• Zorg ervoor dat de camera is ingeschakeld.• Reset de camera door op de resetknop 
(5, afb. B) te drukken en voeg de camera 
vervolgens handmatig toe (zie: Camera 
toevoegen).

Geluidsstoring bij audio 
tweerichtingsspraak

Ongewenst geluid kan optreden wanneer het 
scherm wordt gebruikt op een afstand van 
minder dan 2 meter van de camera. In dat geval:• Verlaag het volume van het scherm.• Vergroot de afstand tussen het scherm en 

de camera.

De batterij van het scherm 
loopt snel leeg

Het wordt aangeraden de stand-by modus in 
te schakelen (zie Display instellen).

Het apparaat verliest 
verbinding

Plaats de antenne (12, afb. C) boven om de 
signaalkwaliteit te verbeteren.
Het gebruik binnenshuis kan worden 
verstoord door factoren als dikke muren of te 
veel elektronische apparaten.

De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de 
producten kan van het uiterlijk op de afbeeldingen verschillen.

LT

Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami 
susisiekite su mumis: help@lionelo.com
Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

NL | LT
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Informacija apie prietaisą
Perdavimo dažnis: Wi-Fi 2,4 Ghz      
Darbinė temperatūra: -10 – 50°C
Darbo aplinkos drėgmės diapazonas: <85%

Svarbi informacija 
1. Prieš naudodami gaminį, perskaitykite naudojimo instrukciją ir 

išsaugokite ją ateičiai. 
2. Šis gaminys nėra žaislas. Neleiskite vaikams su juo žaisti.
3. Produktas tinkamas naudoti tik sausose vietose. Jo negalima 

naudoti lauke arba ant šlapių paviršių. 
4. Nelieskite gaminio šlapiomis rankomis. 
5. Jei gaminys neveikia taip, kaip turėtų, buvo numestas arba apsiliejęs, 

kreipkitės į gamintojo techninės priežiūros centrą. 
6. Neardykite gaminio patys.
7. Naudokite tik pridedamą maitinimo adapterį.
8. Nestatykite gaminio šalia viryklės ar kito šilumos šaltinio. 
9. Montuoti turi tik suaugęs asmuo. Mažesnes rinkinio dalis laikykite 

toliau nuo vaiko.
10. Elektroninė auklė nepakeičia tinkamos tėvų priežiūros ir globos.
11. Nedėkite gaminio ir jo laidų į maniežą arba ten, kur vaikas galėtų 

juos pasiekti. Padėkite juos bent 1 m atstumu.
12. Nestatykite gaminio šalia vandens ar ugnies.
13. Nelieskite kištuko kontaktų aštriais ar metaliniais daiktais.
14. Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas laidas arba kištukas.
15. Norėdami atjungti maitinimo laidą, imkite už kištuko, o ne už laido.
16. Jei prietaisas nebus naudojamas ilgą laiką, atjunkite jį nuo maitinimo 

šaltinio.
17. Dėmesio! Maitinimo laido kištukas naudojamas kaip kameros 

atjungimo įrenginys - įrengimo metu įsitikinkite, kad lizdas lengvai 
pasiekiamas.
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Rinkinys (A pav.)
1. Monitorius
2. Sukasi kamera
3. Kameros montavimo ant sienos 

rinkinys
4. Maitinimo šaltinis x2
5. USB-C laidas x2 (2,5 m ir 1 m)

Kameros dalių sąrašas (B pav.)
1. Lęšis
2. Mikrofonas
3. Šviesos jutiklis
4. Atstatymo mygtukas
5. MicroSD kortelės lizdas

6. Garsiakalbis
7. Antena
8. Temperatūros jutiklis
9. MicroUSB jungtis

Monitoriaus dalių sąrašas (C pav.)
1. Diodas

Diodas šviečia žaliai, kai prietaisas veikia, ir raudonai įkrovimo metu. 
Visiškai įkrovus diodas vėl užsidega žaliai.

2. Meniu mygtukas 
Stebėjimo režimu paspauskite šį mygtuką, kad pereitų į pagrindinį 
meniu. Pagrindiniame meniu paspauskite mygtuką, kad pereitų į 
ankstesnį puslapį.

3. Kameros perjungimo mygtukas
Norėdami perjungti kamerą, paspauskite šį mygtuką. Būsenos juosta 
rodo, kuri kamera šiuo metu veikia. Kameros peržiūros režime 
krypties mygtukai naudojami kameros sukimuisi.

4. Krypties mygtukai
Meniu mygtukai naudojami naršymui ekrane. 

5. „USB-C“ prievadas
6. OK mygtukas 

Pagrindiniame meniu paspauskite šį mygtuką, kad patvirtintų 
pasirinktą parinktį arba veiksmą. 

7. Ryškumo ir garsumo nustatymo mygtukas 
8. Dvipusio garso ryšio mygtukas
9. Mikrofonas
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10. VOX režimo mygtukas
11. Monitoriaus įjungimo / išjungimo jungiklis

Paspauskite ir palaikykite, kad įjungtų arba išjungtų monitorių. 
Norėdami įjungti budėjimo režimą, trumpai paspauskite.

12. Išorinė antena
Padėkite anteną aukštyn, kad rastų geriausią signalą.

13. Laikiklis
14. Garsiakalbis
15. „microSD“ kortelės prievadas (maks. 64 GB)

Monitoriaus piktogramos (D pav.)
1. Žemas baterijos lygis
2. Nėra signalo
3. VOX režimas / Garsinis signalas 

įjungtas

4. Temperatūros garsinis signalas
5. Maitinimo laiko garsinis 

signalas

Naudojimo vadovas
Maitinimas
1. Prieš naudodami monitorių rekomenduojama visiškai įkrauti.
2. Maitinimo laido kištuką prijunkite prie monitoriaus, o kitą galą 

– prie maitinimo adapterio. Prijunkite maitinimo adapterį prie 
maitinimo lizdo (1 pav.). 

DĖMESIO: Naudokite tik pridedamą maitinimo adapterį.

Įrenginio naudojimas
DĖMESIO! Monitorius ir kamera yra suporuoti pagal numatytuosius 
nustatymus. Nereikia dar kartą poruoti.
1. Maitinimo laido kištuką prijunkite prie kameros, o kitą galą – prie 

maitinimo adapterio. Prijunkite maitinimo adapterį prie maitinimo 
lizdo (2 pav.). Prietaisas skleis garsinį signalą.

2. Paspauskite ir 3-5 sekundes palaikykite maitinimo jungiklį (11, C 
pav.), kad įjungtų monitorių. Maždaug po 10 sekundžių ekrane 
pasirodys vaizdas iš kameros. 
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3. Padėkite kamerą patogioje vietoje ir nukreipkite jį ta kryptimi, 
kuria norite stebėti.

DĖMESIO
Nedėkite kameros ar laidų į vaiko lovelę arba jos zonoje (min. 1 metro 
atstumu) dėl vaiko sužalojimo ar uždusimo pavojaus. Esant vaizdo ar 
garso sutrikimams, padėkite prietaisus kitoje vietoje ir įsitikinkite, kad 
jie nėra arti kitų elektros prietaisų.

Kameros pridėjimas
Iš viso galima suporuoti 4 kameras. 
1. Paspauskite „atgal“ mygtuką (2, C pav.), kad pereitų į pagrindinį meniu. 
2. Pasirinkite „Kameros“ parinktį, tada pasirinkite kanalą, prie kurio 

norite pridėti naują kamerą (3a pav.) ir paspauskite mygtuką „OK“. 
Kamera buvo suporuota su monitoriumi (3b pav.). 

3. Jei pridedami kamerą kyla problemų, patikrinkite, ar kamera 
prijungta prie maitinimo šaltinio. Jei taip, nustatykite kamerą iš 
naujo, paspausdami nustatymo iš naujo mygtuką (5, B pav.) ir 
pridėkite kamerą rankiniu būdu (žr.: Kameros pridėjimą) ir įsitikinkite, 
kad kamera ir monitorius yra 2 metrų atstumu. 

Maitinimo laiko garsinio signalo nustatymai
1. Pagrindiniame meniu pasirinkite „Maitinimas“ (4 pav.) parinktį.
2. Pasirinkite laiką, po kurio turi įsijungti garsinis signalas (A, 4 pav.). 

Pasirinkite, ar garsinis signalas turi įsijungti vieną kartą ar ciklais (B, 4 pav.).
3. Norėdami išjungti maitinimo laiko garsinio signalo funkciją, 

pasirinkite „OFF“.

Garso aptikimas
Pagrindiniame meniu pasirinkite „Garsinis signalas“, tada pasirinkite 
garso aptikimo jautrumo lygį: žemą, vidutinį arba aukštą arba visiškai 
išjunkite garsinį signalą pasirinkdami „OFF“ (5 pav.).
• Žemas lygis: prietaisas aptinka kūdikio verksmą.
• Vidutinis lygis: prietaisas aptinka garsų balsą.
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• Aukštas lygis: prietaisas aptinka įprastą kalbą.
Jei imtuvas aptiks garsą, viršijantį nustatytą garsumo lygį, ekrane 
pasirodys piktograma (  ) ir maždaug 30 sekundžių trunkantis garsinis 
signalas. Paspauskite bet kurį mygtuką, kad išjungtų garsinį signalą.

Garso aptikimas energiją taupančiu VOX režimu
Prieš įjungdami VOX režimą, įjunkite garso aptikimą (žr. Garso aptikimą).
Norėdami įjungti VOX režimą, paspauskite VOX mygtuką (10, C pav.), 
viršutiniame kairiajame kampe pasirodys piktograma (  ). Miego 
ekranas automatiškai pabus, kai aptiks garsą. Norėdami išjungti VOX 
režimą, dar kartą paspauskite mygtuką.

Temperatūros garsinio signalo nustatymai
1. Pagrindiniame meniu pasirinkite „Temperatūros garsinis signalas“ 

(A, 6 pav.) parinktį.
2. Pasirinkite kambario temperatūros rodymo vienetą – Celsijaus arba 

Farenheito laipsnius (B, 6 pav.).
3. Jei temperatūra pakils arba nukris žemiau numatytosios vertės 

18-30°C (64-86°F), bus įjungtas maždaug 30 sekundžių trunkantis 
garsinis signalas ir ekrane pasirodys piktograma (  ).

4. Norėdami išjungti temperatūros garsinį signalą, pasirinkite „OFF“ 
(B, 6 pav.). 

Melodijos
1. Pagrindiniame meniu pasirinkite „Muzika“ (7 pav.) parinktį. 

Pasirinkite vieną iš aštuonių galimų lopšinių (A, 7 pav.) arba gamtos 
garsų (B, 7 pav.) ir paspauskite mygtuką „OK“.

2. Pasirinktą melodiją galite groti nuolat (C, 7 pav.) arba visas melodijas 
ciklais (D, 7 pav.).

Pasirinkta melodija gros ir kameroje, ir monitoriuje. 

Ekrano nustatymai
1. Pagrindiniame meniu pasirinkite „Ekranas“ parinktį.
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2. Pasirinkite laiką, po kurio ekranas persijungs į miego režimą (8 pav.): 
1 minutė, 10 minučių, 30 minučių arba nuolat įjungtas (8 pav.).

Ryškumo ir garsumo nustatymai 
Paspauskite mygtuką (7, C pav.), tada sureguliuokite ekrano ryškumą aukštyn 
ir žemyn krypties mygtukais bei garsumą dešiniuoju ir kairiuoju mygtukais.

Dvipusis garso ryšys
Paspauskite ir palaikykite dvipusio ryšio mygtuką (8, C pav.), kad pradėtų 
garso perdavimą, atleiskite, kad sustabdytų. 

Vaizdo įrašymas 
1. Įdėkite „microSD“ kortelę į prievadą monitoriuje (15, C pav.) arba 

prievadą kameroje (3, B pav.). 
2. Pagrindiniame meniu pasirinkite „Įrašymas“ (9 pav.) parinktį. Prieš 

įrašydami įsitikinkite, kad data ir laikas yra teisingi. 
Kamera su „microSD“ kortele gali įrašyti vaizdą 1920*1080 skiriamąja 
geba, kurio neįmanoma atkurti tiesiogiai monitoriuje. 
Monitorius su „microSD“ kortele gali įrašyti vaizdą 800*480 skiriamąja 
geba, kurį galima atkurti tiesiogiai monitoriuje. 

Vaizdo atkūrimas
Pagrindiniame meniu pasirinkite „Atkūrimas“ parinktį, tada suraskite 
norimą vaizdo įrašą, pasirinkę datą arba kanalą (10a pav.).
Atkūrimo metu galimos parinktys (10b pav.):
A. Paieška
B. Slinkite atgal
C. Atkūrimas / pauzė 

D. Slinkite į priekį 
E. Pilnas ekranas

Nustatymai
1. Pagrindiniame meniu pasirinkite „Sistema“ (11 pav.) parinktį. 

Galimos parinktys yra datos ir laiko nustatymai, nustatymas iš 
naujo, sudėtingesni nustatymai ir sistemos informacija.
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2. Pasirinkite esamą datą ir laiką bei laiko formatą (12 pav.).
3. Norėdami grįžti į gamyklinius nustatymus, pasirinkite „Gamykliniai 

nustatymai“ parinktį ir tada „OK“ (13 pav.).
4. Norėdami pasiekti sudėtingesnius nustatymus, pasirinkite 

„Sudėtingesni nustatymai“ (14 pav.) parinktį. Galite patikrinti bendrą 
ir likusią kortelės talpą, taip pat įjungti arba išjungti vaizdo pasukimą.

5. Norėdami peržiūrėti prietaiso informaciją, pasirinkite „Versija“ (15 pav.).

Kalbos pasirinkimas
Numatytoji prietaiso kalba yra anglų. 
Pagrindiniame meniu pasirinkite „Kalba“ (16 pav.) parinktį. Pasirinkite 
vieną iš prieinamų kalbų. Prietaisas bus paleistas iš naujo automatiškai. 

Montavimas
Paviršiuje, kuriame norite montuoti prietaisą, išgręžkite dvi skyles (17 
pav.) ir įkiškite fiksavimo kaiščius ir varžtus (18 pav.).
Pritvirtinkite kamerą ant varžtų, sukabindami juos skylutėmis įrenginio 
apačioje (19 pav.).

Problemų sprendimas

Problema Galimas sprendimas

Monitorius nerodo vaizdo iš 
kameros 

• Įsitikinkite, kad kamera įjungta.• Nustatykite kamerą iš naujo, 
paspausdami nustatymo iš naujo 
mygtuką (5, B pav.) ir pridėkite 
kamerą rankiniu būdu (žr.: Kameros 
pridėjimą).

Garso trukdžiai dvipusio garso 
ryšio metu

Naudodami monitorių arčiau nei 2 metrų 
atstumu nuo kamertos, gali atsirasti 
nepageidaujamas garsas. Tokiu atveju:• Sumažinkite monitoriaus garsumą.• Padidinkite atstumą tarp monitoriaus 

ir kameros.
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Monitoriaus baterija greitai 
išsikrauna

Rekomenduojama įjungti miego režimą 
(žr. Ekrano nustatymus).

Prietaisas praranda aprėptį Padėkite anteną (12, C pav.) aukštyn, 
kad pagerintų signalo kokybę.
Naudojimą patalpose gali trikdyti tokie 
veiksniai kaip storos sienos arba per daug 
elektroninių prietaisų.

Nuotraukos skirtos tik iliustracijai, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo 
pateiktos nuotraukose.

CS

Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného 
výrobku, kontaktujte nás: help@lionelo.com
Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko 

Informace o zařízení
Přenosová frekvence: Wi-Fi 2,4 Ghz
Provozní teplota: -10 – 50 °C
Rozsah vlhkosti provozního prostředí: <85 %
Důležité informace
1. Před použitím výrobku si přečtěte návod k obsluze a uschovejte 

jej pro budoucí použití.
2. Tento výrobek není hračka. Nedovolte dětem, aby si s ním hrály.
3. Výrobek používejte pouze na suchých místech. Nepoužívejte venku 

nebo na mokrém povrchu.
4. Nedotýkejte se výrobku mokrýma rukama.
5. Pokud výrobek nefunguje správně nebo spadl na zem nebo byl 

zalitý vodou, kontaktujte servis výrobce.
6. Výrobek sami nerozebírejte.

LT | CS
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7. Používejte pouze dodaný síťový adaptér.
8. Výrobek nestavějte do blízkosti sporáku nebo jiných zdrojů tepla.
9. Montáž může provést pouze dospělá osoba. Menší prvky sestavy 

držte mimo dosah dítěte.
10. Elektronická chůva nenahrazuje řádnou rodičovskou péči a dohled.
11. Neumisťujte výrobek a jeho kabely do ohrádky nebo do dosahu 

dětských rukou. Umístěte je do vzdálenosti alespoň 1 m.
12. Neumisťujte výrobek do blízkosti vody nebo zdroje ohně.
13. Nedotýkejte se kontaktů zástrčky ostrými nebo kovovými předměty.
14. Pokud jsou kabel nebo zástrčka poškozeny, zařízení nepoužívejte.
15. Pro odpojení zařízení od napájení uchopte zástrčku, nikoli kabel.
16. Pokud zařízení nebudete delší dobu používat, odpojte jej od napájení.
17. Pozor! Zástrčka napájecího kabelu slouží jako odpojovací zařízení 

pro kameru - při instalaci se ujistěte, že zásuvka je snadno dostupná.

Jednotka (obr. A)
1. Monitor
2. Otočná kamera
3. Sada pro montáž kamery na zeď

4. Napájecí zdroj x2
5. USB-C kabel x2 (2,5 m a 1 m)

Seznam součástí kamery (obr. B)
1. Čočka
2. Mikrofon
3. Světelný senzor
4. Tlačítko reset
5. Slot pro MicroSD kartu

6. Reproduktor
7. Anténa
8. Teplotní senzor
9. USB port

Seznam součástí monitoru (obr. C)
1. LED dioda

LED dioda svítí zeleně, když je zařízení v provozu, a červeně při 
nabíjení. Po úplném nabití se LED dioda znovu rozsvítí zeleně.

2. Tlačítko menu
V režimu monitorování stiskněte toto tlačítko pro přechod do hlavního 
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menu. Stisknutím tlačítka v hlavním menu přejdete na předchozí stránku.
3. Tlačítko přepínání kamery

Stisknutím tohoto tlačítka přepnete kameru. Stavový řádek ukazuje, 
která kamera právě pracuje.

4. Směrová tlačítka
V menu slouží tlačítka pro pohyb po obrazovce. V režimu náhledu 
z kamery tlačítka směru slouží k otočení kamery.

5. Port USB-C
6. Tlačítko OK

Stisknutím tohoto tlačítka v hlavním menu potvrdíte vybranou 
nabídku nebo akci.

7. Tlačítko pro nastavení jasu a hlasitosti
8. Tlačítko pro obousměrnou audio komunikaci
9. Mikrofon
10. Tlačítko režimu VOX
11. Přepínač monitoru

Stisknutím a přidržením zapnete nebo vypnete monitor. Krátkým 
stisknutím přejdete do pohotovostního režimu.

12. Externí anténa
Pro získání nejlepšího signálu umístěte anténu nahoru.

13. Konzola
14. Reproduktor
15. Port pro microSD kartu (max. 64 GB)

Ikony monitoru (obr. D)
1. Nízká úroveň nabití baterie
2. Žádný signál
3. Zapnutý režim VOX / zvukový 

alarm

4. Teplotní alarm
5. Alarm doby krmení

Návod k použití
Napájení
1. Před použitím monitor úplně nabijte.
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2. Připojte zástrčku napájecího kabelu k monitoru a druhý konec k 
síťovému adaptéru. Síťový adaptér připojte do síťové zásuvky (obr. 1).

POZOR: Používejte pouze dodaný síťový adaptér.

Provoz zařízení
POZOR! Monitor a kamera jsou ve výchozím nastavení spárovány. 
Není třeba znovu párovat.
1. Připojte zástrčku napájecího kabelu ke kameře a druhý konec k 

síťovému adaptéru. Síťový adaptér připojte do síťové zásuvky (obr. 
2). Zařízení pípne.

2. Stisknutím a přidržením přepínače (11, obr. C) po dobu 3–5 sekund 
zapnete monitor. Asi po 10 sekundách se na monitoru objeví 
obraz z kamery.

3. Kameru postavte na vhodné místo a namiřte ji ve směru, který 
chcete sledovat.

POZOR
Kameru nebo kabely nedávejte do dětské postýlky nebo v jejím dosahu 
(min. ve vzdálenosti 1 metru) kvůli nebezpečí poranění nebo udušení 
dítěte. Pokud je obraz nebo zvuk rušen, přesuňte zařízení na jiné 
místo a ujistěte se, že v blízkosti nejsou žádná jiná elektrická zařízení.

Přidání kamery
Můžete spárovat celkem 4 kamery.
1. Stisknutím tlačítka zpět (2, obr. C) přejděte do hlavního menu.
2. Vyberte nabídku „Kamery“ a pak vyberte kanál, ke kterému chcete 

přidat novou kameru (obr. 3a) a stiskněte tlačítko OK. Kamera byla 
spárována s monitorem (obr. 3b).

3. V případě problémů s přidáním kamery zkontrolujte, zda je kamera 
připojena ke zdroji napájení. Pokud ano, resetujte kameru stisknutím 
tlačítka reset (5, obr. B) a pak přidejte kameru ručně (viz: Přidání kamery) 
a ujistěte se, že kamera a monitor jsou ve vzdálenosti do 2 metrů.
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Nastavení alarmu doby krmení
1. V hlavním menu vyberte nabídku „Krmení“ (obr. 4).
2. Vyberte čas, po kterém se spustí alarm (A, obr. 4). Vyberte, zda se 

má alarm spustit jednou nebo ve smyčce (B, obr. 4).
3. Chcete-li vypnout funkci alarmu doby krmení, vyberte OFF.

Detekce zvuku
V hlavním menu vyberte nabídku „Zvukový alarm“ a pak vyberte úroveň 
citlivosti detekce zvuku: nízká, střední nebo vysoká, nebo vypněte 
zvukový alarm úplně, vyberte OFF (obr. 5).
• Nízká úroveň: zařízení detekuje pláč dítěte.
• Střední úroveň: zařízení detekuje hlasitý hlas.
• Vysoká úroveň: zařízení detekuje normální řeč.
Pokud přijímač detekuje zvuk nad nastavenou úroveň hlasitosti, na 
obrazovce se zobrazí ikona (  ) a asi na 30 sekund se ozve pípnutí. 
Stisknutím libovolného tlačítka vypnete zvukový alarm.

Detekce zvuku v úsporném režimu VOX
Před zapnutím režimu VOX zapněte detekci zvuku (viz: Detekce zvuku).
Chcete-li zapnout režim VOX, stiskněte tlačítko VOX (10, obr. C), 
v levém horním rohu se zobrazí ikona (  ). Uspaná obrazovka se 
automaticky probudí při detekci zvuku. Chcete-li režim VOX vypnout, 
stiskněte znovu tlačítko.

Nastavení teplotního alarmu
1. V hlavním menu vyberte nabídku „Teplotní alarm“ (A, obr. 6).
2. Vyberte jednotku pro zobrazení pokojové teploty – stupně Celsia 

nebo Fahrenheita (B, obr. 6).
3. Pokud teplota překročí nebo klesne pod hodnotu z výchozího 

rozsahu 18–30 °C (64–86 °F), spustí se alarm asi na 30 sekund 
a na obrazovce se zobrazí ikona (  ).

4. Chcete-li teplotní alarm vypnout, vyberte OFF (B, obr. 6).
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Melodie
1. V hlavním menu vyberte nabídku „Hudba“ (obr. 7). Vyberte jednu 

z osmi dostupných ukolébavek (A, obr. 7) nebo zvuky přírody (B, 
obr. 7) a stiskněte tlačítko OK.

2. Můžete přehrávat vybranou melodii v nepřetržitém režimu (C, obr. 
7) nebo všechny melodie ve smyčce (D, obr. 7).

Vybraná melodie se přehraje jak na kameře, tak i monitoru.

Nastavení obrazovky
1. V hlavním menu vyberte nabídku „Obrazovka“.
2. Vyberte čas, po kterém obrazovka přejde do režimu spánku (obr. 

8): 1 minuta, 10 minut, 30 minut, nebo trvale zapnutá (obr. 8).

Nastavení jasu a hlasitosti
Stiskněte tlačítko (7, obr. C) a pak nastavte jas obrazovky pomocí 
ovládacích tlačítek nahoru a dolů, a hlasitost pomocí ovládacích tlačítek 
– vpravo a vlevo.

Obousměrná audio komunikace
Stisknutím a přidržením tlačítka obousměrné komunikace (8, obr. C) 
spustíte audio přenos, uvolněním jej zastavíte.

Nahrávání videa
1. Vložte microSD kartu do portu monitoru (15, obr C) nebo portu 

kamery (3, obr. B).
2. V hlavním menu vyberte nabídku „Záznam“ (obr. 9). Před nahráváním 

se ujistěte, že datum a čas jsou aktuální.
Kamera s microSD kartou může nahrávat obraz v rozlišení 1920*1080, 
které nelze přehrávat přímo na monitoru.
Monitor s microSD kartou může zaznamenat obraz s rozlišením 
800*480, které lze přehrávat přímo na monitoru.
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Přehrávání videa
V hlavním menu vyberte nabídku „Přehrávání“ a pak najděte video, 
které chcete přehrát výběrem data nebo kanálu (obr. 10a).
Nabídky dostupné při přehrávání (obr. 10b):
A. Hledání
B. Přetáčení dozadu
C. Přehrát/pozastavit

D. Přetáčení dopředu
E. Celá obrazovka

Nastavení
1. V hlavním menu vyberte nabídku „Systém“ (obr. 11). Dostupné 

nabídky: nastavení data a času, reset, pokročilá nastavení 
a informace o systému.

2. Vyberte aktuální datum a čas a také formát času (obr. 12).
3. Pro návrat k továrnímu nastavení vyberte nabídku „Tovární 

nastavení“ a pak OK (obr. 13).
4. Chcete-li vstoupit do pokročilého nastavení, vyberte nabídku 

„Pokročilá nastavení“ (obr. 14). Můžete zkontrolovat celkovou 
a zbývající kapacitu karty a také zapnout nebo vypnout otáčení 
obrazovky.

5. Chcete-li zobrazit informace o zařízení, vyberte nabídku „Verze“ 
(obr. 15).

Výběr jazyka
Výchozím jazykem zařízení je angličtina.
V hlavním menu vyberte nabídku „Jazyk“ (obr. 16). Vyberte jeden 
z dostupných jazyků. Zařízení se automaticky restartuje.

Montáž
Do povrchu, na který chcete zařízení namontovat, vyvrtejte dva otvory 
(obr. 17) a pak do nich vložte hmoždinky a šrouby (obr. 18).
Kameru připevněte na šrouby, zasuňte je do otvorů na spodní straně 
kamery (obr. 19).
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Řešení problémů

Problém Možné řešení

Na monitoru se nezobrazuje 
obraz z kamery

• Ujistěte se, že je kamera zapnutá.• Resetujte kameru stisknutím tlačítka 
reset (5, obr. B) a pak přidejte kameru 
ručně (viz: Přidání kamery).

Rušení zvuku v obousměrné 
audio komunikaci

Může se objevit nežádoucí zvuk při po-
užívání monitoru ve vzdálenosti kratší než 
2 metry od kamery. V takovém případě:• Snižte hlasitost monitoru.• Zvyšte vzdálenost mezi monitorem 

a kamerou.

Baterie monitoru se rychle 
vybijí

Zapněte režim spánku (viz: Nastavení 
obrazovky).

Zařízení ztrácí dosah Umístěte anténu (12, obr. C) nahoru, aby 
se zlepšila kvalita signálu.
Používání uvnitř budov mohou rušit takové 
faktory, jako jsou silné stěny nebo příliš 
mnoho elektronických zařízení.

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobku se může lišit od 
znázorněného na fotografiích.

HU

Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen 
kapcsolatba velünk: help@lionelo.com 
Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

Készülékinformáció
Átviteli frekvencia: Wi-Fi 2,4 Ghz      

CS | HU
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Munkahőmérséklet: -10 – 50°C
Üzemi páratartalom: <85%

Fontos információk 
1. A termék használatba vétele előtt olvassa el a használati útmutatót 

és azt őrizze meg későbbi használatra. 
2. Ez a termék nem játék. Ne engedje, hogy a termékkel gyermekek 

játszanak.
3. A termék kizárólag száraz helyen használható. Nem szabad kültéren 

vagy nedves felületen használni. 
4. Ne érintse meg a terméket nedves kézzel. 
5. Ha a termék nem működik megfelelően, vagy leejtette, esetleg 

elázott, forduljon a gyártó szervizéhez. 
6. Nem szabad önállóan szétszerelni a terméket.
7. A termék csak a szetthez mellékelt tápegységgel használható.
8. Ne helyezze a terméket tűzhely vagy más hőforrás közelébe. 
9. A termék összeszerelését kizárólag felnőtt személy végezheti. 

Tartsa távol a gyermektől a szett kisebb elemeit.
10. A bébiőr nem helyettesíti a megfelelő szülői gondoskodást és figyelmet.
11. Ne helyezze a terméket és annak kábeleit járókába vagy a gyermek 

számára is elérhető helyre. Helyezze legalább 1 m távolságra 
a gyermektől.

12. Ne helyezze a terméket víz vagy tűzforrás közelébe.
13. Ne érintse meg a dugvilla érintkezőit éles vagy fémes tárgyakkal.
14. Ne használja a készüléket sérült tápkábellel vagy dugvillával.
15. A készülék áramtalanításakor a dugvillánál fogva kell kihúzni 

a készüléket a dugaljból. Nem szabad a tápkábelnél fogva kihúzni.
16. Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, húzza ki a hálózati 

aljzatból.
17. Figyelem! A tápellátó kábel dugója a kamera szétkapcsolására 

szolgál - telepítéskor győződjön meg arról, hogy a konnektor 
könnyen hozzáférhető.
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Szett (A. ábra)
1. Monitor
2. Forgó kamera
3. Kamera falra szerelési készlet

4. Tápegység x2
5. USB-C kábel x2 (2,5 m és 1 m)

A kamera elemei (B. ábra)
1. Lencse
2. Mikrofon
3. Fényérzékelő
4. Visszaállító gomb
5. MicroSD kártya foglalat

6. Hangszóró
7. Antenna
8. Hőmérséklet-érzékelő
9. USB port

A monitor elemei (C. ábra)
1. Dióda

Bekapcsolt készülék mellett a dióda zöld színnel, töltéskor piros színnel 
világít. Ha teljesen feltöltődött, a dióda ismét zöld színnel világít.

2. Menü gomb 
Megfigyelési üzemmódban nyomja meg ezt a gombot a főmenü 
eléréséhez. A főmenüben nyomja meg a gombot az előző oldal 
eléréséhez.

3. Kamera átkapcsoló gomb
Nyomja meg ezt a gombot a kamera átkapcsolásához. Az állapotsor 
jelzi, hogy melyik kamera működik jelenleg.

4. Iránygombok
A menüben a gombok a képernyőn való mozgásra szolgálnak. A kamera 
előnézeti módban az iránygombok a kamera forgatására szolgálnak.

5. USB-C foglalat
6. OK gomb 

A főmenüben nyomja meg ezt a gombot a kiválasztott opció vagy 
művelet megerősítéséhez. 

7. Fényerő és hangerő beállítások gomb 
8. Kétirányú audio kommunikáció gomb
9. Mikrofon
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10. VOX üzemmód gomb
11. Monitor kapcsológomb

Nyomja meg és tartsa lenyomva a monitor be- vagy kikapcsolásához. 
Nyomja meg röviden a készenléti mód aktiválásához.

12. Külső antenna
Emelje fel az antennát a legjobb jel eléréséhez.

13. Konzol
14. Hangszóró
15. MicroSD foglalat (max 64 GB)

A monitoron található ikonok (D. ábra)
1. Alacsony töltöttségi szint
2. Nincs jel
3. VOX üzemmód bekapcsolva / 

Hangjelzés

4. Hőmérséklet riasztás
5. Etetési idő riasztás

Használati útmutató
Tápellátás
1. Használat előtt ajánlott teljesen feltölteni a monitort.
2. Csatlakoztassa a tápkábel csatlakozóját a monitorhoz, a másik 

végét a tápegységre. Csatlakoztassa a tápegységet a hálózati 
aljzatra (1. ábra). 

FIGYELEM: Csak a szetthez mellékelt tápegységgel használható.

A készülék használata
FIGYELEM! A monitor és a kamera alapértelmezett beállításként már 
párosítva van. Nincs szükség újbóli párosításra.
1. Csatlakoztassa a tápkábel csatlakozóját a kamerára, a másik végét 

a tápegységre. Csatlakoztassa a tápegységet a hálózati aljzatra (2. 
ábra). A készülék hangjelzést bocsát ki.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsológombot (11, C ábra) 
3-5 másodpercig a monitor bekapcsolásához. Kb. 10 másodperc 
elteltéve megjelenik a kamera képe a monitoron. 
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3. Helyezze a kamerát a kívánt helyre és irányítsa a megfigyelni kívánt 
irányba.

FIGYELEM
Ne tegye a kamerát vagy a kábeleket a babaágyba vagy a gyermek 
számára elérhető közelségbe (min. 1 méteres távolság) a gyermek 
sérülésének vagy fulladásának a kockázata miatt. Kép- vagy hangzavar 
esetén helyezze át a készülékeket egy másik helyre és győződjön meg 
róla, hogy nincs a közelben másik elektromos készülék.

Kamera hozzáadása
Összesen 4 kamera párosítására van lehetőség. 
1. Nyomja meg a vissza gombot (2, C ábra) a főmenü eléréséhez. 
2. Válassza ki a “Kamerák” opciót, majd válassza ki azt a csatornát, 

amelyhez hozzá szeretné adni az új kamerát (3a. Ábra) és nyomja meg 
az OK gombot. A kamera és a monitor párosítása megtörtént (3b. ábra). 

3. Ha probléma jelentkezik a kamera hozzáadásakor, ellenőrizze, 
hogy a kamera csatlakoztatva van a tápforrásra. Ha igen, indítsa 
újra a kamerát a reset gomb (5, B ábra) megnyomásával, majd 
adja hozzá manuálisan a kamerát (lásd: Kamera hozzáadása) és 
győződjön meg róla, hogy a kamera és a monitor legfeljebb 2 
méter távolságra vannak egymástól. 

Az etetési idő riasztás beállítása
1. Válassza ki a főmenüben az “Etetés” opciót (4. ábra).
2. Válassza ki azt az időt, amely letelte után bekapcsol a riasztás (A, 

4. ábra). Válassza ki, hogy a riasztás egyszeri vagy végtelenített 
riasztás legyen (B, 4. ábra).

3. Az etetési idő riasztási funkciójának kikapcsolásához válassza az 
OFF opciót.

Hangérzékelés
Válassza ki a főmenüben a “Hangjelzés” opciót, majd válassza ki 
a hangérzékelés érzékenységi szintjét: alacsony, közepes vagy magas, 
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vagy kapcsolja ki teljesen a hangjelzést az OFF (5. ábra) kiválasztásával.
• Alacsony szint: a készülék érzékeli a baba sírását.
• Közepes szint: a készülék érzékeli hangos hangot.
• Magas szint: a készülék érzékeli a normál beszédet.
Ha a vevőegység a beállított hangerőszint feletti hangot érzékel, megjelenik 
a képernyőn az (  ) ikon és kb. 30 másodpercre megszólal a hangjelzés. 
Nyomja meg bármelyik gombot a hangjelzés kikapcsolásához.

Hangérzékelés energiatakarékos VOX üzemmódban
A VOX üzemmód aktiválása előtt kapcsolja be a hangérzékelést (lásd: 
Hangérzékelés).
A VOX üzemmód bekapcsolásához nyomja meg a VOX gombot 
(10, C ábra), megjelenik a bal felső sarokban az (  ) ikon. Az alvó 
képernyő automatikusan felébred hang észlelésekor. A VOX üzemmód 
kikapcsolásához nyomja meg újra a gombot.

Hőmérséklet riasztás beállítása
1. Válassza ki a főmenüben a “Hőmérséklet riasztás” opciót (A, 6. ábra).
2. Válassza ki, milyen mértékegységben legyen megjelenítve a helyiség 

hőmérséklete - Celsius vagy Fahrenheit (B, 6. ábra).
3. Ha a hőmérséklet az alapértelmezett 18 - 30°C (64 - 86°F) tartományba 

eső érték alá esik vagy azt meghaladja, megjelenik a képernyőn az  
(  ) ikon és kb. 30 másodpercre megszólal a hangjelzés.

4. A hőmérséklet riasztás kikapcsolásához válassza az OFF (B, 6. 
ábra) opciót. 

Dallamok
1. Válassza ki a főmenüben a “Zene” opciót (7. ábra). Válassza ki 

a nyolc elérhető altatódal (A, 7. ábra) vagy természethang (B, 7. 
ábra) egyikét és nyomja meg az OK gombot.

2. Beállíthatja a kiválasztott dallam folyamatos lejátszását (C, 7. ábra) 
vagy az összes dallam végtelenített lejátszását (D, 7. ábra).

A kiválasztott dallam a kamerán és a monitoron is lejátszásra kerül. 
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Kijelző beállítása
1. Válassza ki a főmenüben a “Kijelző” opciót.
2. Válassza ki azt az időt, amely letelte után a kijelző alvó üzemmódba 

kapcsol (8. ábra): 1 perc, 10 perc, 30 perc vagy állandóan bekapcsolva 
(8. ábra).

Fényerő és hangerő beállítása 
Nyomja meg a gombot (7, C ábra), majd állítsa be a képernyő fényerejét 
a felső és az alsó iránygombokkal, a hangerőt a jobb és bal iránygombokkal.

Kétirányú audio kommunikáció
Nyomja meg és tartsa lenyomva a kétirányú kommunikáció gombot 
(8, C ábra) a hangátvitel elindításához, engedje el a hangátvitel 
megszakításához. 

Videófelvétel 
1. Helyezze be a microSD kártyát a monitor foglalatába (15, C ábra) 

vagy a kamera foglalatába (3, B ábra). 
2. Válassza ki a főmenüben a “Felvétel” opciót (9. ábra). A felvétel 

előtt ellenőrizze a dátum és az idő helyes beállítását. 
A microSD kártyával ellátott kamera 1920*1080-as felbontású videót 
tud rögzíteni, amit nem lehet követlenül a monitoron lejátszani. 
A microSD kártyával ellátott monitor 800*480-as felbontású videót 
tud rögzíteni, amit le lehet játszani követlenül a monitoron. 

Videó lejátszás
Válassza a főmenüben a “Lejátszás” opciót, majd keresse ki a lejátszani 
kívánt videót a dátum vagy a csatorna alapján (10a. ábra).
A lejátszás közben elérhető opciók (10b. ábra):
A. Keresés
B. Hátratekerés
C. Lejátszás / pause 

D. Előretekerés 
E. Teljes képernyő
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Beállítások
1. Válassza ki a főmenüben a “Rendszer” opciót (11. ábra). 

A rendelkezésre álló lehetőségek: dátum- és időbeállítások, reset, 
speciális beállítások és rendszerinformációk.

2. Válassza ki az aktuális dátumot és időt, valamint az időformátumot 
(12. ábra).

3. A gyári beállítások visszaállításához válassza a “Gyári beállítások” 
opciót, majd az OK-t (13. ábra).

4. A speciális beállítások eléréséhez válassza a “Speciális beállítások” 
lehetőséget (14. ábra). Ellenőrizheti a memóriakártya teljes és szabad 
tárhelyét, valamint engedélyezheti vagy letilthatja a képforgatást.

5. A készülékre vonatkozó információk megjelenítéséhez válassza 
a “Verzió” opciót (15. ábra).

Nyelvválasztás
A készülék alapértelmezett nyelve az angol. 
Válassza ki a főmenüben a “Nyelv” opciót (16. ábra). Válassza ki 
a rendelkezésre álló nyelvek egyikét. A készülék automatikusan újraindul. 

Összerelés
Fúrjon két lyukat a felületbe, ahová rögzítené szeretné a készüléket (17. ábra), 
majd tegye be a dűbeleket a nyílásba és csavarja be a csavarokat (18. ábra).
Rögzítse a kamerát a csavarokra, ehhez akassza fel a készülék alján 
lévő lyukakra (19. ábra).

Problémamegoldás

Probléma Lehetséges megoldás

A monitor nem jeleníti meg 
a kamera képét 

• Győződjön meg róla, hogy be van 
kapcsolva a kamera.• Indítsa újra a kamerát a reset gomb (5, B 
ábra) megnyomásával, majd adja hozzá 
manuálisan a kamerát (lásd: Kamera 
hozzáadása).
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Hangzavar a kétirányú audio 
kommunikációban

Akkor keletkezhetnek nemkívánatos hangok, 
ha monitor és a kamera közötti távolság 
nem éri el a 2 métert Ebben az esetben:• Csökkentse a monitor hangerejét.• Növelje a monitor és a kamera közötti 

távolságot.

Gyorsan lemerül a monitor 
akkumulátora

Javasoljuk bekapcsolni az alvó üzemmódot 
(lásd: Kijelző beállítása).

A készülék elveszíti 
a térerejét

A jelerősség javítása érdekében emelje fel az 
antennát (12, C ábra).
A készülék beltéri használatát olyan 
tényezők befolyásolhatják, mint a vastag 
falak vagy a túl sok elektronikus eszköz.

A képek csak tájékoztató jellegűek, a termékek tényleges kinézete eltérhet 
a képeken látottaktól.

RO

Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, 
vă rugăm să ne contactați: help@lionelo.com
Producător
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

Informații cu privire la dispozitiv
Frecvență transmisiune: Wi-Fi 2,4 Ghz      
Temperatura de lucru: -10 – 50°C
Interval umiditate mediu de lucru: <85%

Informații importante
1. Înainte de a utiliza produsul, citiți manualul de instrucțiuni și salvați-

l pentru viitor. 

HU | RO
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2. Acest produs nu este o jucărie. Nu lăsați copiii să se joace cu ea.
3. Produsul este potrivit numai pentru utilizare în locuri uscate. Nu 

trebuie utilizat în aer liber sau pe suprafețe umede. 
4. Nu atingeți produsul cu mâinile ude. 
5. Dacă produsul nu funcționează așa cum ar trebui sau a fost abandonat 

sau inundat, vă rugăm să contactați serviciul producătorului. 
6. Nu demontați produsul acasă în mod independent.
7. Utilizați numai sursa de alimentare furnizată.
8. Nu așezați produsul lângă aragaz sau alte surse de căldură. 
9. Asamblarea trebuie efectuată numai de către un adult. Nu lăsați 

obiectele mai mici la îndemâna copilului dvs.
10. Bona electronică nu este un substitut pentru îngrijirea și îngrijirea 

adecvată a părinților.
11. Nu așezați produsul și firele electrice ale acestuia în țarcul copilului 

sau la îndemâna copilului. Așezați-l la o distanță de cel puțin 1 m.
12. Nu așezați produsul în apropierea apei sau a unei surse de foc.
13. Nu atingeți mufele cu obiecte ascuțite sau metalice.
14. Nu utilizați dispozitivul când cablul de alimentare sau stecherul 

acestuia este deteriorat.
15. Dacă doriți sa scoateși aparatul din priză, trageți de stecher, nu 

de cablu.
16. Dacă dispozitivul nu va fi utilizat pentru o perioadă lungă de timp, 

deconectați-l de la sursa de alimentare.
17. Atenție! Ștecherul cablului de alimentare este folosit ca dispozitiv 

de deconectare pentru cameră - în timpul instalării, asigurați-vă 
că priza este ușor accesibilă.

Set (fig. A)
1. Monitor
2. Cameră rotativă
3. Set de montare a camerei pe 

perete

4. Sursă de alimentare x2
5. Cablu USB-C x2 (2,5 m și 1 m)
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Lista componentelor camerei video video (Fig. B)
1. Lentilă
2. Microfon
3. Senzor de lumină
4. Buton de resetare
5. Slot pentru card MicroSD

6. Difuzor
7. Antenă
8. Senzor de temperatură
9. Port USB

Lista componentelor monitorului (Fig. C)
1. Dioda

Dioda LED este verde când dispozitivul funcționează și roșu când 
se încarcă. Când este complet încărcat, dioda LED luminează din 
nou în verde.

2. Butonul Meniu
În modul de monitorizare, apăsați acest buton pentru a accesa 
meniul principal. În meniul principal, apăsați butonul pentru a merge 
la pagina anterioară.

3. Buton de comutare a camerei video
Apăsați acest buton pentru a comuta camera. Bara de stare arată 
ce cameră funcționează în prezent.

4. Butoane de direcție
În meniu, butoanele sunt folosite pentru a naviga pe ecran. În 
modul de previzualizare a camerei, butoanele de direcție sunt 
folosite pentru a roti camera.

5. Port USB-C
6. Butonul OK

În meniul principal, apăsați acest buton pentru a confirma opțiunea 
sau acțiunea selectată.

7. Buton pentru setările de luminozitate și volum
8. Buton de comunicare audio bidirecțională
9. Microfon
10. Butonul modului VOX
11. Comutator pornit/oprit al monitorului

Apăsați lung pentru a porni sau opri monitorul. Apăsați scurt pentru 
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a intra în modul de așteptare.
12. Antenă externă

Poziționați antena pentru cel mai bun semnal.
13. Paranteză
14. Difuzor
15. Port card MicroSD (max. 64 GB)

Pictogramele monitorului (fig. D)
1. Nivel scăzut al bateriei
2. Lipsă semnal
3. Modul VOX / Alarmă sonoră 

activat

4. Alarma de temperatura
5. Alarma timp de hrănire

Instrucțiuni de utilizare
Putere
1. Se recomandă să încărcați complet monitorul înainte de utilizare.
2. Conectați mufa cablului de alimentare la monitor și celălalt capăt 

la ștecherul de alimentare. Conectați ștecherul de alimentare la 
priza de alimentare (Fig. 1).

NOTĂ: Utilizați numai ștecherul de alimentare inclus.

Funcționarea dispozitivului
ATENŢIE! Monitorul și camera sunt asociate implicit. Nu este nevoie 
să împerechezi din nou.
1. Conectați ștecherul cablului de alimentare la cameră și celălalt 

capăt la ștecherul de alimentare. Conectați ștecherul la priza de 
alimentare (Fig. 2). Aparatul emite un bip.

2. Apăsați și mențineți apăsat comutatorul de alimentare (11, Fig. C) 
timp de 3-5 secunde pentru a porni monitorul. După aproximativ 
10 secunde, imaginea camerei video va apărea pe monitor.

3. Așezați camera într-un loc convenabil și îndreptați-o în direcția pe 
care doriți să o monitorizați.



‑ 110 ‑RO

NOTĂ
Nu așezați camera sau cablurile în pătuțul copilului sau în raza de 
acțiune a acestuia (min. 1 metru distanță) din cauza riscului de rănire 
sau sufocare a bebelușului. Dacă imaginea sau sunetul sunt perturbate, 
mutați dispozitivele în alt loc și asigurați-vă că nu sunt aproape de alte 
dispozitive electrice.

Adăugarea unei camere
Există posibilitste de asociere a 4 camere video.
1. Apăsați butonul înapoi (2, fig. C) pentru a accesa meniul principal.
2. Selectați opțiunea „Camere”, apoi selectați canalul la care doriți să 

adăugați o cameră nouă (Fig. 3a) și apăsați butonul OK. Camera 
a fost asociată cu monitorul (Fig. 3b).

3. În cazul în care aveți probleme cu adăugarea camerei video, vă 
rugăm să verificați dacă aceasta este conectată la o sursă de 
alimentare. Dacă da, resetați camera apăsând butonul de resetare 
(5, Fig. B), apoi adăugați camera manual (consultați Adăugarea 
unei camere) și asigurați-vă că camera și monitorul sunt la 2 metri.

Setări de alarmă pentru timpul de hrănire
1. În meniul principal, selectați opțiunea „Hrănire” (Fig. 4).
2. Selectați timpul după care se va declanșa alarma (A, fig. 4). Selectați 

dacă alarma trebuie declanșată o dată sau în buclă (B, figura 4).
3. Pentru a dezactiva funcția de alarmă pentru timpul de hrănire, 

selectați OFF.

Detectare sunet
Selectați „Alarma sonoră” în meniul principal, apoi selectați nivelul de 
sensibilitate de detectare a sunetului: scăzut, mediu sau ridicat, sau 
dezactivați complet alarma sonoră selectând OFF (Fig. 5).
• Nivel scăzut: dispozitivul detectează plânsul bebelușului.
• Nivel mediu: o voce puternică este detectată de dispozitiv.
• Nivel înalt: dispozitivul detectează vorbirea normală.
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Dacă receptorul detectează sunet peste nivelul setat al volumului, pictograma 
(  ) va apărea pe ecran și se va auzi un bip timp de aproximativ 30 de 
secunde. Apăsați orice buton pentru a opri alarma sonoră.

Detectare sunet în modul VOX de economisire a energiei
Înainte de a activa modul VOX, trebuie să activați detectarea sunetului 
(vezi: Detectarea sunetului).
Pentru a activa modul VOX, apăsați butonul VOX (10, Fig. C), pictograma 
(  ) va apărea în colțul din stânga sus. Ecranul de dormit se va trezi 
automat când detectează sunet. Pentru a dezactiva modul VOX, apăsați 
din nou butonul.

Setare alarmă de temperatură
1. În meniul principal, selectați opțiunea „Alarma de temperatură” (A, fig. 6).
2. Selectați unitatea pentru afișarea temperaturii camerei video - 

grade Celsius sau Fahrenheit (B, fig. 6).
3. Dacă temperatura depășește sau sub valoarea implicită de 18-30 ° C 

(64-86 ° F), va fi declanșată o alarmă de aproximativ 30 de secunde 
și pictograma (  ) va apărea pe ecran .

4. Pentru a dezactiva alarma de temperatură, selectați OFF (B, fig. 6).

Melodii
1. Selectați „Muzică” în meniul principal (Fig. 7). Selectați unul dintre 

cele opt cântece de leagăn disponibile (A, fig. 7) sau sunete ale 
naturii (B, fig. 7) și apăsați butonul OK.

2. Puteți reda melodia selectată continuu (C, fig. 7) sau toate melodiile 
într-o buclă (D, fig. 7).

Melodia selectată va fi redată atât pe cameră, cât și pe monitor.

Setări afișaj
1. În meniul principal selectați „Afișare”.
2. Selectați timpul după care afișajul trebuie să intre în modul de repaus 

(fig. 8): 1 minut, 10 minute, 30 de minute sau mereu pornit (fig. 8).
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Setare luminozitate și volum
Apăsați butonul (7, Fig. C), apoi reglați luminozitatea ecranului cu 
butoanele de direcție sus și jos și volumul la dreapta și la stânga.

Comunicare audio bidirecțională
Apăsați și mențineți apăsat butonul de comunicare bidirecțională (8, 
Fig. C) pentru a porni transmisia audio, eliberați pentru a opri.

Înregistrare video
1. Introduceți cardul microSD în portul de pe monitor (15, Fig. C) sau 

în portul de pe cameră (3, Fig. B).
2. Selectați „Înregistrare” în meniul principal (Fig. 9). Asigurați-vă că 

data și ora sunt corecte înainte de înregistrare.
Camera cu card microSD poate înregistra imaginea la rezoluție 1920 * 
1080, ceea ce nu este posibil să fie redat direct pe monitor.
Un monitor cu card microSD poate înregistra o imagine cu o rezoluție 
de 800 * 480, care poate fi redată direct pe monitor.

Redare video
Selectați „Redare” în meniul principal, apoi găsiți videoclipul pe care 
doriți să îl redați selectând data sau canalul (Fig. 10a).
Opțiuni disponibile în timpul redării (Fig.10b):
A. Căutare
B. Derulează înapoi
C. Redare/Pauză

D. Detulare înainte
E. Ecran complet

Setări
1. Selectați „Sistem” în meniul principal (Fig. 11). Opțiunile disponibile sunt 

setările de dată și oră, resetare, setări avansate și informații despre sistem.
2. Selectați data și ora curente, precum și formatul orei (Fig. 12).
3. Pentru a reveni la setările din fabrică, selectați „Setări din fabrică” 

și apoi OK (fig. 13).
4. Pentru a intra în setările avansate, selectați „Setări avansate” (fig. 
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14). Puteți verifica capacitatea totală și rămasă a cardului, precum 
și să activați sau să dezactivați rotația imaginii.

5. Pentru a vizualiza informațiile despre dispozitiv, selectați „Versiune” 
(Fig. 15).

Alegerea limbii
Limba implicită a dispozitivului este engleza.
Selectați „Limba” în meniul principal (Fig. 16). Alegeți una dintre limbile 
disponibile. Dispozitivul va reporni automat.

Montare
În suprafața în care doriți să montați dispozitivul, faceți două găuri (fig. 
17) și apoi introduceți diblurile și șuruburile (fig. 18).
Montați camera cu șuruburi, agățându-le cu orificiile de pe partea 
inferioară a dispozitivului (fig. 19).

Depanare

Problemă Posibilă rezolvare

Monitorul nu afișează 
imaginea din cameră 

• Asigurați-vă că aveți camera pornită.• Resetați camera apăsând butonul de 
resetare (5, fig. B), iar apoi adăugați 
camera manual (vezi: Adăugare cameră).

Interferențe audio în 
comunicarea audio 
bidirecțională

Sunetul nedorit poate apărea atunci când 
utilizați monitorul la o distanță mai mică de 
2 metri de cameră. În acest caz,:• Micșorați volumul monitorului.• Măriți distanța dintre monitor și cameră.

Bateria monitorului se 
descarcă prea repede

Se recomandă activarea modului snooze (de 
repaus) (vezi: Setări ecran).
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Αγαπητέ πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που 
αγοράσατε, επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com
Παραγωγός:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

Πληροφορίες συσκευής
Συχνότητα μετάδοσης: Wi-Fi 2,4 GHz      
Θερμοκρασία λειτουργίας: -10 – 50 ° C
Εύρος υγρασίας περιβάλλοντος εργασίας: <85%
Σημαντικές πληροφορίες 
1. Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας 

και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά.
2. Αυτό το προϊόν δεν είναι παιχνίδι. Μην αφήνετε τα παιδιά να 

παίζουν μαζί του.
3. Το προϊόν είναι κατάλληλο μόνο για χρήση σε ξηρούς χώρους. 

Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς χώρους ή σε υγρές 
επιφάνειες.

4. Μην αγγίζετε το προϊόν με βρεγμένα χέρια.
5. Εάν το προϊόν δεν λειτουργεί όπως αναμένεται ή έχει πέσει ή έχει 

πλημμυρίσει, επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις του κατασκευαστή.

Dispozitivul pierde semnalul Așezați antena (12, fig. C) sus, pentru 
a îmbunătăți semnalul.
Utilizarea în interior poate fi perturbată de 
factori precum pereții groși sau prea multe 
dispozitive electronice.

Fotografiile sunt în scopuri ilustrative, aspectul real al produselor poate diferi 
de cel prezentat în imagini.

RO | GR
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6. Μην αποσυναρμολογείτε μόνοι σας το προϊόν.
7. Χρησιμοποιείτε μόνο το παρεχόμενο τροφοδοτικό.
8. Το προϊόν δεν πρέπει να τοποθετείται κοντά σε σόμπα ή άλλη 

πηγή θερμότητας.
9. Η εγκατάσταση πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικα. Κρατήστε 

τα μικρότερα μέρη του σετ μακριά από το μωρό σας.
10. Η ηλεκτρονική νταντά δεν υποκαθιστά τη σωστή γονική φροντίδα 

και φροντίδα.
11. Μην τοποθετείτε το προϊόν και τα καλώδιά του στο παρκοκρέβατο 

ή σε κοντινή απόσταση από το χέρι ενός παιδιού. Τοποθετήστε 
τα σε απόσταση τουλάχιστον 1 m.

12. Μην τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή φωτιά.
13. Μην αγγίζετε τις επαφές του βύσματος με αιχμηρά ή μεταλλικά 

αντικείμενα.
14. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο ή το βύσμα έχουν 

υποστεί ζημιά.
15. Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από το ρεύμα, πιάστε το φις 

και όχι το καλώδιο.
16. Εάν η συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο 

χρονικό διάστημα, αποσυνδέστε την από την παροχή ρεύματος.
17. Προσοχή! Το βύσμα του καλωδίου τροφοδοσίας χρησιμοποιείται 

ως συσκευή διακοπής για την κάμερα - κατά την εγκατάσταση, 
βεβαιωθείτε ότι η πρίζα είναι εύκολα προσβάσιμη.

Σετ (εικ. Α)
1. Οθόνη
2. Περιστρεφόμενη κάμερα
3. Σετ τοποθέτησης κάμερας 

στον τοίχο

4. Παροχή ρεύματος x2
5. Καλώδιο USB-C x2 (2,5 μ και 

1 μ)

Λίστα εξαρτημάτων κάμερας (Εικ. Β)
1. Φακός
2. Μικρόφωνο

3. Αισθητήρας φωτός
4. Κουμπί επαναφοράς
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5. Θύρα κάρτας MicroSD
6. Ηχείο
7. Κεραία

8. Αισθητήρας θερμοκρασίας
9.  Θύρα USB

Λίστα εξαρτημάτων οθόνης (Εικ. C)
1. Δίοδος

Η λυχνία LED είναι πράσινη όταν η συσκευή λειτουργεί και κόκκινη 
κατά τη φόρτιση. Όταν φορτιστεί πλήρως, το LED ανάβει ξανά 
με πράσινο χρώμα.

2. Κουμπί μενού
Στη λειτουργία παρακολούθησης, πατήστε αυτό το κουμπί για να 
μεταβείτε στο κύριο μενού. Στο κύριο μενού, πατήστε το κουμπί 
για να μεταβείτε στην προηγούμενη σελίδα.

3. Κουμπί εναλλαγής κάμερας
Πατήστε αυτό το κουμπί για να αλλάξετε την κάμερα. Η γραμμή 
κατάστασης δείχνει ποια κάμερα λειτουργεί αυτήν τη στιγμή.

4. Κουμπιά κατεύθυνσης
Στο μενού, τα κουμπιά χρησιμοποιούνται για την πλοήγηση 
στην οθόνη. Στη λειτουργία προεπισκόπησης της κάμερας, τα 
κουμπιά κατεύθυνσης χρησιμοποιούνται για να περιστρέψουν 
την κάμερα.

5. Θύρα USB-C
6. Κουμπί ΟΚ

Στο κύριο μενού, πατήστε αυτό το κουμπί για να επιβεβαιώσετε 
την επιλεγμένη επιλογή ή ενέργεια.

7. Κουμπί για ρυθμίσεις φωτεινότητας και έντασης
8. Κουμπί αμφίδρομης επικοινωνίας ήχου
9. Μικρόφωνο
10. Κουμπί λειτουργίας VOX
11. Διακόπτης on/off της οθόνης

Πατήστε παρατεταμένα για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε την οθόνη. Πατήστε στιγμιαία για είσοδο σε 
κατάσταση αναμονής.
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12. Εξωτερική κεραία
Τοποθετήστε την κεραία επάνω για το καλύτερο σήμα.
13. Στήριγμα
14. Μεγάφωνο
15. Θύρα κάρτας MicroSD (μέγ. 64 GB)

Εικονίδια οθόνης (εικ. D)

1. Χαμηλό επίπεδο μπαταρίας
2. Χωρίς σήμα
3. Λειτουργ ία  VOX /  Ο 

ηχητικός συναγερμός είναι 

ενεργοποιημένος
4. Συναγερμός θερμοκρασίας
5. Συναγερμός χρόνου σίτισης

Οδηγίες χρήσης
Φόρτωση
1. Συνιστάται να φορτίζετε πλήρως την οθόνη πριν τη χρήση.
2.  Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου ρεύματος στην οθόνη και το άλλο 

άκρο στο τροφοδοτικό. Συνδέστε το τροφοδοτικό στην πρίζα (Εικ. 1).
3. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο τον παρεχόμενο 

μετασχηματιστή ρεύματος.

Λειτουργία συσκευής
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η οθόνη και η κάμερα έχουν αντιστοιχιστεί από 
προεπιλογή. Δεν χρειάζεται να γίνει ξανά σύζευξη.
1. Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου τροφοδοσίας στην κάμερα και 

το άλλο άκρο στο τροφοδοτικό. Συνδέστε το τροφοδοτικό στην 
πρίζα (Εικ. 2). Η συσκευή εκπέμπει ένα ηχητικό σήμα.

2.  Πατήστε και κρατήστε πατημένο το διακόπτη λειτουργίας (11, 
Εικ. C) για 3-5 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε την οθόνη. 
Μετά από περίπου 10 δευτερόλεπτα, η εικόνα της κάμερας θα 
εμφανιστεί στην οθόνη.

3. Τοποθετήστε την κάμερα σε ένα βολικό σημείο και στρέψτε την 
προς την κατεύθυνση που θέλετε να παρακολουθήσετε.
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ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην τοποθετείτε την κάμερα ή τα καλώδια στην κούνια του μωρού 
ή εντός της εμβέλειάς της (τουλάχιστον 1 μέτρο απόσταση) λόγω 
του κινδύνου τραυματισμού ή ασφυξίας του μωρού. Εάν η εικόνα ή ο 
ήχος είναι ενοχλημένος, μετακινήστε τις συσκευές σε άλλο μέρος και 
βεβαιωθείτε ότι δεν βρίσκονται κοντά σε άλλες ηλεκτρικές συσκευές.

Προσθήκη κάμερας
Μπορούν να συνδυαστούν συνολικά 4 κάμερες. 
1. Πατήστε το κουμπί πίσω (2, εικ. C) για να μεταβείτε στο κύριο μενού.
2. Επιλέξτε την επιλογή “Κάμερες”, μετά επιλέξτε το κανάλι στο οποίο 

θέλετε να προσθέσετε μια νέα κάμερα (Εικ. 3a) και πατήστε το 
κουμπί OK. Η κάμερα έχει αντιστοιχιστεί με την οθόνη (Εικ. 3b).

3. Σε περίπτωση προβλημάτων με την προσθήκη της κάμερας, 
ελέγξτε εάν η κάμερα είναι συνδεδεμένη στην πηγή ρεύματος. Εάν 
ναι, επαναφέρετε την κάμερα πατώντας το κουμπί επαναφοράς 
(5, Εικ. B), στη συνέχεια προσθέστε την κάμερα χειροκίνητα (δείτε 
Προσθήκη κάμερας) και βεβαιωθείτε ότι η κάμερα και η οθόνη 
βρίσκονται σε απόσταση 2 μέτρων.

Ρυθμίσεις συναγερμού χρόνου τροφοδοσίας
1. Επιλέξτε την επιλογή “Τροφοδοσία” στο κύριο μενού (Εικ. 4).
2. Επιλέξτε το χρόνο μετά τον οποίο θα χτυπήσει το ξυπνητήρι (A, 

εικ. 4). Επιλέξτε εάν ο συναγερμός θα ενεργοποιηθεί μία φορά 
ή σε βρόχο (Β, εικόνα 4).

3. Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία συναγερμού χρόνου 
τροφοδοσίας, επιλέξτε OFF.

Ανίχνευση ήχου
Στο κύριο μενού, επιλέξτε “Sound Alarm” και, στη συνέχεια, επιλέξτε 
το επίπεδο ευαισθησίας ανίχνευσης ήχου: χαμηλό, μεσαίο ή υψηλό ή 
απενεργοποιήστε εντελώς τον ηχητικό συναγερμό επιλέγοντας OFF (Εικ. 5).
• Χαμηλό επίπεδο: η συσκευή ανιχνεύει το κλάμα του μωρού.
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• Μεσαίο επίπεδο: Μια δυνατή φωνή ανιχνεύεται από τη συσκευή.
• Υψηλό επίπεδο: η συσκευή ανιχνεύει την κανονική ομιλία.
Εάν ο δέκτης εντοπίσει ήχο πάνω από το καθορισμένο επίπεδο 
έντασης, το εικονίδιο (  ) θα εμφανιστεί στην οθόνη και θα ακουστεί 
ένα μπιπ για περίπου 30 δευτερόλεπτα. Πατήστε οποιοδήποτε κουμπί 
για να απενεργοποιήσετε τον ηχητικό συναγερμό..

Ανίχνευση ήχου σε λειτουργία VOX εξοικονόμησης ενέργειας
Πριν ενεργοποιήσετε τη λειτουργία VOX, πρέπει να ενεργοποιήσετε 
την ανίχνευση ήχου (δείτε: Ανίχνευση ήχου).
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία VOX, πατήστε το κουμπί VOX 
(10, Εικ. C), το εικονίδιο (  ) θα εμφανιστεί στην επάνω αριστερή 
γωνία. Η οθόνη ύπνου θα ξυπνήσει αυτόματα όταν ανιχνεύσει ήχο. 
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία VOX, πατήστε ξανά το κουμπί.

Ρυθμίσεις συναγερμού θερμοκρασίας
1. Επιλέξτε “Συναγερμός θερμοκρασίας” στο κύριο μενού (A, εικ. 6).
2. Επιλέξτε τη μονάδα για την εμφάνιση της θερμοκρασίας δωματίου 

- βαθμοί Κελσίου ή Φαρενάιτ (Β, εικ. 6).
3. Εάν η θερμοκρασία πάει πάνω ή κάτω από την προεπιλεγμένη 

τιμή των 18-30 ° C (64-86 ° F), θα ενεργοποιηθεί ένας συναγερμός 
για περίπου 30 δευτερόλεπτα και το εικονίδιο (  ) θα εμφανιστεί 
στην οθόνη.

4. Για να απενεργοποιήσετε το συναγερμό θερμοκρασίας, επιλέξτε 
OFF (Β, εικ. 6).

Μελωδίες
1. Επιλέξτε “Music” στο κύριο μενού (Εικ. 7). Επιλέξτε ένα από τα 

οκτώ διαθέσιμα νανουρίσματα (Α, εικ. 7) ή ήχους της φύσης (Β, 
εικ. 7) και πατήστε το κουμπί OK.

2. Μπορείτε να αναπαράγετε την επιλεγμένη μελωδία συνεχώς (C, 
εικ. 7) ή όλες τις μελωδίες σε βρόχο (D, εικ. 7).

Η επιλεγμένη μελωδία θα παίξει τόσο στην κάμερα όσο και στην οθόνη. 
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Ρυθμίσεις οθόνης
1. Επιλέξτε “Εμφάνιση” από το κύριο μενού.
2. Επιλέξτε το χρόνο μετά τον οποίο η οθόνη θα μεταβεί σε 

κατάσταση αναστολής λειτουργίας (εικ. 8): 1 λεπτό, 10 λεπτά, 
30 λεπτά ή πάντα αναμμένη (εικ. 8).

Ρυθμίσεις φωτεινότητας και έντασης ήχου 
Πατήστε το κουμπί (7, Εικ. C), στη συνέχεια προσαρμόστε τη 
φωτεινότητα της οθόνης με τα κουμπιά κατεύθυνσης πάνω και κάτω 
και την ένταση του ήχου δεξιά και αριστερά.

Αμφίδρομη ηχητική επικοινωνία
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί αμφίδρομης επικοινωνίας (8, 
Εικ. C) για να ξεκινήσει η μετάδοση ήχου, αφήστε το για να σταματήσει.

Εγγραφή βίντεο 
1. Εισαγάγετε την κάρτα microSD στη θύρα της οθόνης (15, Εικ. C) 

ή στη θύρα της κάμερας (3, Εικ. B).
2.  Επιλέξτε “Εγγραφή” στο κύριο μενού (Εικ. 9). Βεβαιωθείτε ότι η 

ημερομηνία και η ώρα είναι σωστές πριν την εγγραφή.
Η κάμερα με κάρτα microSD μπορεί να εγγράψει εικόνα σε ανάλυση 
1920 * 1080, η οποία δεν είναι δυνατή η απευθείας αναπαραγωγή 
στην οθόνη.
Μια οθόνη με κάρτα microSD μπορεί να εγγράψει μια εικόνα με 
ανάλυση 800 * 480, η οποία μπορεί να αναπαραχθεί απευθείας 
στην οθόνη.

Αναπαραγωγή βίντεο
Στο κύριο μενού, επιλέξτε “Αναπαραγωγή” και, στη συνέχεια, βρείτε 
το βίντεο που θέλετε να παίξετε επιλέγοντας την ημερομηνία ή το 
κανάλι (Εικ. 10a).
Διαθέσιμες επιλογές κατά την αναπαραγωγή (Εικ.10b):
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A. Αναζήτηση
B. Πίσω
C. Αναπαραγωγή / Παύση

D. Γρήγορα εμπρός
E. Πλήρης οθόνη

Ρυθμίσεις
1. Επιλέξτε “System” στο κύριο μενού (Εικ. 11). Οι διαθέσιμες επιλογές 

είναι ρυθμίσεις ημερομηνίας και ώρας, επαναφορά, σύνθετες 
ρυθμίσεις και πληροφορίες συστήματος.

2.  Επιλέξτε την τρέχουσα ημερομηνία και ώρα καθώς και τη μορφή 
ώρας (εικ. 12).

3. Για να επιστρέψετε στις εργοστασιακές ρυθμίσεις, επιλέξτε 
«Εργοστασιακές ρυθμίσεις» και μετά OK (εικ. 13).

4. Για να εισέλθετε στις ρυθμίσεις για προχωρημένους, επιλέξτε 
“Προηγμένες ρυθμίσεις” (εικ. 14). Μπορείτε να ελέγξετε τη 
συνολική και την υπολειπόμενη χωρητικότητα της κάρτας, καθώς 
και να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε την περιστροφή 
της εικόνας.

5. Για να δείτε πληροφορίες συσκευής, επιλέξτε “Έκδοση” (εικ. 15).

Επιλογή γλώσσας
Η προεπιλεγμένη γλώσσα της συσκευής είναι τα Αγγλικά. 
Επιλέξτε “Γλώσσα” στο κύριο μενού (Εικ. 16). Επιλέξτε μία από τις 
διαθέσιμες γλώσσες. Η συσκευή θα επανεκκινήσει αυτόματα.

Εγκατάσταση
Στην επιφάνεια στην οποία θέλετε να τοποθετήσετε τη συσκευή, 
ανοίξτε δύο τρύπες (Εικ. 17) και, στη συνέχεια, τοποθετήστε τα 
βύσματα τοίχου και τις βίδες (Εικ. 18).
Στερεώστε την κάμερα στις βίδες, γαντζώνοντάς τις με τις τρύπες 
στο κάτω μέρος της συσκευής (εικ. 19).
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Αντιμετώπιση προβλημάτων

Πρόβλημα Πιθανή λύση

Η οθόνη δεν εμφανίζει 
την εικόνα από την 
κάμερα 

• Βεβαιωθείτε ότι η κάμερα είναι ενεργοποιημένη.• Επαναφέρετε την κάμερα πατώντας το κουμπί 
επαναφοράς (5, Εικ. B) και, στη συνέχεια, 
προσθέστε την κάμερα χειροκίνητα (δείτε 
Προσθήκη κάμερας).

Παρεμβολή ήχου σε 
αμφίδρομη ακουστική 
επικοινωνία

Μπορεί να εμφανιστεί ανεπιθύμητος ήχος όταν 
χρησιμοποιείτε την οθόνη σε απόσταση μικρότερη 
από 2 μέτρα από την κάμερα. Σε αυτήν την 
περίπτωση:• Χαμηλώστε την ένταση της οθόνης.• Αυξήστε την απόσταση μεταξύ της οθόνης και 

της κάμερας.

Η μπαταρία της 
οθόνης εξαντλείται 
γρήγορα

Συνιστάται να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
αδράνειας (δείτε: Ρυθμίσεις οθόνης).

Η συσκευή χάνει 
εμβέλεια

Τοποθετήστε την κεραία (12, Εικ. C) προς τα πάνω 
για να βελτιώσετε την ποιότητα του σήματος.
Η χρήση σε εσωτερικούς χώρους μπορεί να 
διαταραχθεί από παράγοντες όπως χοντρούς 
τοίχους ή πάρα πολλές ηλεκτρονικές συσκευές.

Οι φωτογραφίες είναι μόνο ενδεικτικές, η πραγματική εμφάνιση των προϊόντων 
μπορεί να διαφέρει από αυτή που παρουσιάζεται στις φωτογραφίες.

SE

Kära Kund! 
Kontakta oss på: help@lionelo.com om du har några kommentarer 
eller frågor om den inköpta produkten. 
Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

GR | SE
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Information om produkten 
Sändningsfrekvens: Wi-Fi 2,4 Ghz             
Arbetstemperatur: -10 – 50°C 
Arbetsmiljöfuktighet: <85% 

Viktig information  
1. Läs bruksanvisningen innan du använder produkten och spara 

den för framtida bruk.  
2. Den här produkten är inte en leksak. Låt inte barnen leka med 

produkten. 
3. Produkten är endast lämplig för användning på torra ytor. Man får 

inte använda den utomhus eller på fuktig yta.  
4. Rör inte produkten med blöta händer.  
5. Om produkten inte fungerar som den ska, eller har tappats eller 

översvämmats, kontakta tillverkarens servicecenter.  
6. Ta inte isär produkten själv. 
7. Använd endast den laddaren som medföljer i förpackningen. 
8. Placera inte produkten nära spisen eller andra värmekällor.  
9. Produkten ska monteras av en vuxen. Håll mindre delar borta 

från barnet. 
10. Babyvakt ersätter inte omtanke och föräldravård. 
11. Placera inte produkten och dess sladdar i barnets lekhage eller 

inom barnets räckhåll. Placera den minst 1 m bort. 
12. Placera inte nära vatten eller eldkällor. 
13. Rör inte kontakterna med vassa eller metallföremål. 
14. Använd inte produkten om sladden eller kontakten är skadade. 
15. För att koppla bort produkten från elnätet, ta tag i kontakten, 

inte i sladden. 
16. Om produkten inte ska användas under längre period, koppla bort 

den från elnätet.
17. Varning! Stickkontakten på nätkabeln används som brytare för 

kameran - vid installation, se till att uttaget är lättåtkomligt.
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Leveransomfattning (fig. A) 
1. Skärm 
2. Roterande kamera 
3. Väggmonteringsset för kamera 

4. Laddare x2 
5. USB-C-sladd x2 (2,5m och 1m) 

Lista över kamerans delar (bild B) 
1. Lins 
2. Mikrofon 
3. Ljussensor 
4. Återställningsknapp 
5. Port för microSD-kort 

6. Högtalare 
7. Antenn 
8. Temperatursensor 
9. USB-port  

Lista över skärmens delar (bild C) 
1. Diod 

Diod lyser grönt när enheten arbetar och rött när den laddas. När 
den är fullladdad, lyser dioden grönt igen. 

2. Meny-knapp  
I övervakningsläge, tryck på denna knapp för att gå till huvudmenyn. 
I huvudmenyn tryck på knappen för att gå till föregående sida. 

3. Knapp för kamerabyte 
Tryck på denna knapp för att byta kamera. Statusfältet visar vilken 
kamera som för närvarande är på. 

4. Riktnings-knapp 
I menyn är knapparna för att navigera på skärmen. I 
kameraförhandsvisning används pilarna för att rotera kameran. 

5. USB-C-port 
6. OK-knapp  

I huvudmenyn tryck på denna knapp för att bekräfta det valda 
alternativet.  

7. Inställningsknapp för ljusstyrka och volym  
8. Tvåvägs ljudknapp 
9. Mikrofon 
10. Knapp för VOX-läge 
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11. På/Av-knapp för skärmen 
Tryck och håll för att sätta på/ stänga av skärmen. Kort tryck för 
att aktivera standbyläge. 

12. Extern antenn 
Sätt upp antennen för bästa signal. 
13. tödprofil 
14. Högtalare 
15. Port för microSD-kort (max 64 GB) 

Skärmikoner (bild D) 
1. Låg batterinivå 
2. Ingen signal 
3. VOX-läge på / Ljudlarm 

4. Temperaturlarm 
5. Larm för matningstid

Användningsanvisning 
Elförsörjning 
1. Det rekommenderas att ladda skärmen fullt innan användning. 
2. Anslut nätsladdens kontakt till skärmen och den andra änden till 

nätadaptern. Anslut laddaren till kontakten (bild 1).  
OBSERVERA: Använd endast den laddaren som medföljer i förpackningen. 

Användning av enheten 
OBSERVERA! Skärmen och kameran är ihopparade som standard. Det 
behövs inte att para dem ihop igen. 
1. Anslut nätsladdens kontakt till kameran och andra änden till 

nätadaptern. Anslut laddaren till kontakten (bild 2). Enheten 
kommer att pipa. 

2. Tryck och håll knappen (11, bild C) i 3-5 sekunder för att sätta 
på skärmen. Efter ca. 10 sekunder kommer bilden från kameran 
synas på skärmen.  

3. Placera kameran i lämplig plats och rikta den mot det håll som 
du vill övervaka. 
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OBSERVERA 
Placera inte kameran eller dess sladdar i barnets säng eller inom dess 
räckhåll (min. 1 m borta) pga. risken för skada eller kvävning för barnet. 
Om bilden eller ljudet störs, flytta enheterna och se till att de inte är 
nära andra elektriska enheter. 

Att lägga till en kamera 
Det är möjligt att para ihop endast 4 kameror.  
1. Tryck på tillbaka-knappen (2, bild C) för att gå till huvudmenyn.  
2. Välj alternativet “Kameror”, välj sedan den kanal som den nya 

kameran ska läggas till (bild 3a) och tryck på OK-knappen. Kameran 
har ihopparats med skärmen (bild 3b).  

3. Om du har problem med att lägga till en kamera, kontrollera om 
kameran är ansluten till en strömkälla. Om så är fallet, återställ 
kameran genom att trycka på återställningsknappen (5, Fig. B) 
och lägg sedan till kameran manuellt (se: Att lägga till en kamera) 
och dubbelkolla att kameran och skärmen inte är mer än 2 meter 
borta från varandra.  

Inställningar för larm för matningstid 
1. I huvudmenyn välj alternativet „Matning” (bild 4). 
2. Välj den tid efter vilken larmet ska utlösas (A, bild 4). Välj om larmet 

ska utlösas en gång eller i en slinga (B, bild 4). 
3. För att stänga av larmet för matningstid välj AV. 

Ljuddetektering 
I huvudmenyn välj alternativet ”Ljudlarm” och  välj sedan känslighetsnivån 
för ljuddetektering: låg, medel eller hög, eller inaktivera det ljudlarmet 
helt genom att välja AV (fig. 5). 
• Låg nivå: enheten detekterar när barnet gråter. 
• Medel nivå: enheten detekterar hög röst. 
• Hög nivå: enheten detekterar ett vanligt samtal. 
Om mottagaren detekterar ett ljud över den inställda volymnivån 
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kommer ikonen (  ) att visas på skärmen och ett pip höras i cirka 30 
sekunder. Tryck på valfri knapp för att stänga av ljudlarmet. 

Ljuddetekteringi energisparande VOX-läge 
Innan man sätter på VOX-läget bör man sätta på ljuddetektering (se: 
Ljuddetektering). 
För att sätta på VOX-läget tryck på VOX-läget (10, bild C), ikonen 
(  ) kommer att visas i det övre vänstra hörnet. Låsskärm kommer 
att vakna automatiskt när ljud upptäcks. För att sätta på VOX-läget 
tryck på knappen igen. 

Temperaturlarm inställningar 
1. I huvudmenyn välj alternativet „Temperaturlarm ” (A bild 6). 
2. Välj den måttenhet i vilken rumstemperaturen ska visas - Celsius 

eller Fahrenheit (B, bild 6). 
3. Om temperaturen överstiger eller faller under standardintervallet 

18 - 30°C (64 - 86°F), sätts igång ett larm i cirka 30 sekunder och 
ikonen (  ) visas på skärmen. 

4. För att stänga av temperaturlarmet välj ”AV” (B, bild 6).  

Melodier 
1. I huvudmenyn välj alternativet „Musik” (bild 7). Välj en av åtta 

tillgängliga väggvisor (A, bild 7) eller naturljud (B, bild 7) och tryck 
på OK-knappen. 

2. Det är möjligt att spela den valda melodin kontinuerligt (C, fig. 7) 
eller alla melodierna i en loop (D, fig. 7). 

Den valda melodin kommer att spelas upp på både kameran och 
skärmen.  

Skärminställningar 
1. I huvudmenyn välj alternativet „Skärm”. 
2. Välj den tid efter vilken skärmen ska gå in i viloläge (bild 8): 1 minut, 

10 minuter, 30 minuter, eller hela tiden på (bild 8). 



‑ 128 ‑SE

Inställningar ljusstyrka och volym  
Tryck på knappen (7, bild C) och justera sedan skärmens ljusstyrka 
med riktningsknapparna upp och ner, och volymen med höger- och 
vänsterknapparna. 

Tvåvägs ljudkommunikation 
Tryck och håll knappen för ljudkommunikation (8, bild C) för att påbörja 
ljudöverföringen och lossa för att avsluta.  

Inspelning av video  
1. Sätt i microSD-kort i porten på skärmen (15, bild C) eller i porten 

på kameran (3, bild B).  
2. I huvudmenyn välj alternativet „Inspelning” (bild 9). Se till att datum 

och tid stämmer innan du börjar spela in.  
Kamra med microSD-kortet kan spela in en bild i upplösningen 
1920*1080 som inte går att spela upp direkt på skärmen.  
Skärm med microSD-kortet kan spela in en bild i upplösningen 800*480 
som går att spela upp direkt på skärmen.  

Videouppspelning 
I huvudmenyn välj alternativet ”Uppspelning” och sedan hitta den video 
som du önskar spela upp, genom att välja datum eller kanal (bild 10a). 
Tillgängliga alternativ under uppspelningen (bild 10b): 
A. Sök 
B. Spola tillbaka 
C. Uppspelning/ paus  

D. Snabbspola   
E. Fullskärm

Inställningar 
1. I huvudmenyn välj alternativet „System” (bild 11). Tillgängliga 

alternativ är datum- och tidsinställningar, återställning, avancerade 
inställningar och systeminformation. 

2. Sätt på aktuell datum och tid och tidsformat (bild 12). 
3. För att gå tillbaka till fabriksinställningar välj ”Fabriksinställningar” 
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och sedan ”OK” (bild 13). 
4. För att gå till avancerade inställningarna, välj ”Avancerade 

inställningar” (bild 14). Du kan kontrollera kortets totala och 
återstående kapacitet och aktivera eller inaktivera bildrotation. 

5. För att visa upp enhetsinformation välj ”Version” (bild 15). 

Språk 
Standardspråk för produkten är engelska.  
I huvudmenyn välj alternativet „Språk” (bild 16). Välj ett av tillgängliga 
språken. Enheten kommer att startas om automatiskt.  

Montering 
Borra två hål i ytan där du vill montera enheten (bild 17) och sedan 
sätt i två plugg och skruvar (bild 18). 
Fäst kameran på skruvarna genom att haka fast hålen i botten av 
enheten (bild 19). 

Felsökning 

Fel Möjlig lösning

Skärmen spelar inte upp 
bilden från kameran 

• Se till att kameran är på. • Återställ kameran genom att trycka på 
återställningsknappen (5, bild B) och lägg 
sedan till kameran manuellt (se: Att lägga till 
en kamera).

Ljudstörningar i tvåvägs 
ljudkommunikation

Oönskat ljud kan uppstå när du använder 
monitorn närmare än 2 meter från kameran. I 
sådant fall: • Sänk volymen på skärmen. • Öka avståndet mellan skärmen och kameran.

Skärmens batteri laddas 
ur snabbt

Det rekommenderas att sätta på viloläget (se: 
Skärminställningar).
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Kjære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, 
vennligst kontakt oss: help@lionelo.com 
Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Enhetsinformasjon 
Sendefrekvens: Wi-Fi 2,4 Ghz 
Driftstemperatur: -10 - 50 ° C 
Fuktighetsområde for arbeidsmiljø: <85 % 

Viktig informasjon 
1. Før du bruker produktet, vennligst les bruksanvisningen og 

oppbevar den for fremtidig referanse. 
2. Dette produktet er ikke et leketøy. Ikke la barn leke med den. 
3. Produktet er kun egnet for bruk på tørre steder. Den må ikke 

brukes utendørs eller på et vått underlag. 
4. Ikke berør produktet med våte hender. 
5. Hvis produktet ikke fungerer som det skal, eller har blitt mistet eller 

oversvømmet, kontakt produsentens servicesenter. 
6. Ikke demonter produktet selv. 
7. Bruk kun strømadapteren som følger med i settet. 

SE | NO

Enheten tappar räckvidd Placera antennen (12, bild C) uppåt för att 
förbättra signalkvaliteten. 
Användning inomhus kan störas av bl.a. tjocka 
väggar eller för många elektroniska enheter.

Foton är endast för referens, det verkliga utseendet på produkten kan skilja sig 
från det som presenteras på foton.



‑ 131 ‑ NO

8. Ikke plasser produktet i nærheten av en komfyr eller annen varmekilde. 
9. Montering må kun utføres av en voksen. Hold mindre deler av 

settet unna barnet. 
10. Babymonitoren er ikke en erstatning for riktig omsorg og 

foreldreomsorg. 
11. Ikke plasser produktet og dets ledninger i lekegrind eller innenfor 

barnets rekkevidde. Plasser dem minst 1 m fra hverandre. 
12. Ikke plasser produktet i nærheten av vann eller brannkilder. 
13. Ikke berør pluggkontaktene med skarpe eller metallgjenstander. 
14. Ikke bruk enheten hvis ledningen eller støpselet er skadet. 
15. For å koble apparatet fra strømnettet, ta tak i støpselet, ikke 

ledningen. 
16. Hvis enheten ikke skal brukes på en lengre periode, koble den fra 

strømforsyningen.
17. Advarsel! Pluggen på strømforsyningskabelen brukes som 

frakoblingsenhet for kameraet - under installasjonen, sørg for at 
stikkontakten er lett tilgjengelig.

Sett (fig. A) 
1. Overvåk 
2. Roterende kamera 
3. Veggmonteringssett for kamera 

4. Strømadapter x2 
5. USB-C-kabel x2 (2,5 m og 1 m)

Deleliste for kamera (fig B) 
1. Linse 
2. Mikrofon 
3. Lyssensor 
4. Tilbakestill-knapp 
5. MicroSD-kortport 

6. Høyttaler 
7. Antenne 
8. Temperatursensor 
9. USB-port 

Deleliste for skjerm (fig. C) 
1. LED 

LED-lampen lyser grønt når enheten er på og rød når den lader. 



‑ 132 ‑NO

Når den er fulladet, lyser LED-en grønt igjen. 
2. Menyknapp 

I overvåkingsmodus, trykk på denne knappen for å gå til 
hovedmenyen. I hovedmenyen trykker du på knappen for å gå 
til forrige side. 

3. Kamerabytteknapp 
Trykk på denne knappen for å bytte kamera. Statuslinjen viser 
hvilket kamera som fungerer for øyeblikket. 

4. Retningsknapper 
I menyen brukes knapper for å flytte rundt på skjermen. I kameraets 
forhåndsvisningsmodus brukes pilene til å rotere kameraet. 

5. USB-C-port 
6. OK-knapp 

I hovedmenyen trykker du på denne knappen for å bekrefte det 
valgte alternativet eller handlingen. 

7. Knapp for lysstyrke og voluminnstillinger 
8. Toveis lydknapp 
9. Mikrofon 
10. VOX-modusknapp 
11. Monitor av/på-bryter 

Trykk og hold for å slå skjermen på eller av. Kort trykk for å aktivere 
standby-modus. 

12. Ekstern antenne 
Plasser antennen opp for best signal. 

13. Brakett 
14. Foredragsholder 
15. MicroSD-kortport (opptil 64 GB) 

Skjermikoner (fig. D) 
1. Lite batteri 
2. Ingen signal 
3. VOX/Audible Alarm-modus 

aktivert 

4. Temperaturalarm 
5. Fôringstidsalarm
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Instruksjoner for bruk 
Strøm 
1. Det anbefales å lade skjermen helt opp før bruk. 
2. Koble strømledningen til skjermen og den andre enden til 

strømadapteren. Koble strømforsyningen til strømuttaket (fig. 1). 

MERK: Bruk kun strømadapteren som følger med i settet. 

Drift av enheten 
MERK FØLGENDE! Skjermen og kameraet er paret som standard. Du 
trenger ikke å pare igjen. 
1. Koble den ene enden av strømledningen til kameraet og den andre 

enden til strømadapteren. Koble strømforsyningen til strømuttaket 
(fig. 2). Enheten vil pipe. 

2. Trykk og hold inne strømknappen ( 11, fig. C) i 3-5 sekunder for 
å slå på skjermen. Etter ca. 10 sekunder vil bildet fra kameraet 
vises på skjermen. 

3. Plasser kameraet på et praktisk sted og pek det i retningen du 
vil overvåke. 

MERK FØLGENDE 
Ikke plasser kameraet eller kabler i eller innenfor barnesengen (minst 1 
meters avstand) på grunn av faren for skade eller kvelning av barnet. 
Hvis bildet eller lyden blir forstyrret, flytt enhetene og sørg for at de 
ikke er i nærheten av andre elektriske enheter. 

Legger til et kamera 
Totalt 4 kameraer kan pares. 
1. Trykk på tilbakeknappen (2, fig. C) for å gå til hovedmenyen. 
2. Velg alternativet “Kameraer”, velg deretter kanalen som det nye 

kameraet skal legges til (fig. 3a) og trykk på OK-knappen. Kameraet 
ble paret med skjermen (fig. 3b). 

3. Hvis du har problemer med å legge til et kamera, sjekk om kameraet 
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er koblet til en strømkilde. I så fall tilbakestill kameraet ved å trykke 
på tilbakestillingsknappen (5, fig. B), legg deretter til kameraet 
manuelt (se: Legge til et kamera) og pass på at avstanden mellom 
kameraet og skjermen ikke er mer enn 2 meter. 

Innstillinger for spisingsalarm 
1. I hovedmenyen velger du alternativet “Spising” (fig. 4). 
2. Velg tiden som alarmen skal utløses etter (A, fig. 4). Velg om alarmen 

skal utløses én gang eller i en sløyfe (B, Fig. 4). 
3. For å deaktivere fôringstidsalarmfunksjonen, velg AV. 

Lyddeteksjon 
I  hovedmenyen, velg “Audio Alert” og velg deretter 
lyddeteksjonsfølsomhetsnivået: lav, middels eller høy, eller deaktiver 
den hørbare alarmen helt ved å velge AV (fig. 5). 
• Lav: Enheten oppdager en baby som gråter. 
• Middels nivå: Enheten registrerer en høy stemme. 
• Høyt nivå: Enheten oppdager normal tale. 
Hvis mottakeren oppdager lyd over det innstilte volumnivået, vil et 
ikon vises på skjermen (  ) og et pip høres i omtrent 30 sekunder. 
Trykk på hvilken som helst knapp for å slå av lydalarmen. 

Lyddeteksjon i energisparende VOX-modus 
Før du slår på VOX-modus, må lyddeteksjon være aktivert (se: 
Lyddeteksjon). 
For å slå på VOX-modus, trykk på VOX-knappen (10, Fig. C), ikonet 
(  )  vil vises i øvre venstre hjørne. Soveskjermen våkner automatisk 
når lyd oppdages. For å slå av VOX-modus, trykk på knappen igjen. 

Temperaturalarminnstillinger 
1. I hovedmenyen velger du “Temperaturalarm” (A, Fig. 6). 
2. Velg enheten som romtemperaturen skal vises i - Celsius eller 

Fahrenheit (B, fig. 6). 
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3. Hvis temperaturen overskrider eller faller under standardområdet 
på 18 - 30 ° C (64 - 86 ° F), vil en alarm høres i omtrent 30 sekunder 
og et ikon (  ) vises på skjermen. 

4. For å deaktivere temperaturalarmen, velg AV (B, fig. 6). 

Melodier 
1. I hovedmenyen velger du alternativet “Musikk” (fig. 7). Velg en av 

de åtte tilgjengelige vuggevisene (A, fig. 7) eller naturlydene (B, 
fig. 7) og trykk på OK-knappen. 

2. Det er mulig å spille den valgte melodien kontinuerlig (C, fig. 7) 
eller alle melodiene i en loop (D, fig. 7). 

Den valgte melodien spilles av både på kameraet og skjermen. 

Skjerminnstillinger 
1. I hovedmenyen velger du “Vis”. 
2. Velg tiden som skjermen skal gå i dvale etter (fig. 8): 1 minutt, 10 

minutter, 30 minutter, eller alltid på (fig. 8). 

Innstillinger for lysstyrke og volum 
Trykk på knappen (7, Fig. C) og juster deretter lysstyrken på skjermen med 
retningsknappene opp og ned, og volumet med høyre og venstre knapper. 

Toveis lydkommunikasjon 
Trykk og hold nede toveiskommunikasjonsknappen (8, Fig. C) for å 
starte lydoverføring, slipp for å stoppe. 

Videoopptak 
1. Sett inn microSD-kortet i porten på skjermen (15, fig. C) eller 

porten på kameraet (3, fig. B). 
2. I hovedmenyen velger du alternativet “Opptak” (fig. 9). Sørg for at 

dato og klokkeslett er oppdatert før opptak. 
Kameraet med microSD-kort kan ta opp et bilde i oppløsningen 
1920*1080, som ikke er mulig å spille av direkte på skjermen. 
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En skjerm med et microSD-kort kan ta opp et bilde med en oppløsning 
på 800*480, som kan spilles av direkte på skjermen. 

Videoavspilling 
I hovedmenyen velger du “Spill av” og finn deretter videoen du vil spille 
av ved å velge dato eller kanal (fig. 10a). 
Tilgjengelige alternativer under avspilling (fig. 10b): 
A. Søk 
B. Spol tilbake 
C. Spill av/pause 

D. Spol fremover 
E. Fullskjerm

Innstillinger 
1. I hovedmenyen velger du alternativet “System” (fig. 11). 

Alternativene er dato- og klokkeslettinnstillinger, tilbakestilling, 
avanserte innstillinger og systeminformasjon. 

2. Velg gjeldende dato og klokkeslett og tidsformat (fig. 12). 
3. For å gå tilbake til fabrikkinnstillingene, velg “Fabrikkinnstillinger” 

og deretter OK (fig. 13). 
4. For å angi avanserte innstillinger, velg “Avanserte innstillinger” 

(fig. 14). Du kan sjekke den totale og gjenværende kapasiteten til 
kortet, og aktivere eller deaktivere bilderotering. 

5. For å se informasjon om enheten, velg “Versjon” (fig. 15). 

Språkvalg 
Standardspråket på enheten er engelsk. 
I hovedmenyen velger du alternativet “Språk” (fig. 16). Velg ett av de 
tilgjengelige språkene. Enheten starter automatisk på nytt. 

Installasjon 
Bor to hull i overflaten du vil montere enheten på (fig. 17), sett deretter 
inn veggplugger og skruer (fig. 18). 
Fest kameraet til skruene ved å hekte hullene i bunnen av enheten (fig. 19). 
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Feilsøking 

Problem Mulig løsning

Skjermen viser ikke 
bildet fra kameraet

• Sørg for at kameraet er slått på. • Tilbakestill kameraet ved å trykke på 
tilbakestillingsknappen (5, fig. B) og legg deretter 
til kameraet manuelt (se: Legge til et kamera).

Lydforstyrrelser 
i toveis 
lydkommunikasjon

Uønsket lyd kan oppstå når du bruker skjermen 
nærmere enn 2 meter fra kameraet. I dette tilfellet: • Skru ned volumet på skjermen. • Øk avstanden mellom skjermen og kameraet.

Monitorens batteri 
tømmes raskt

Det anbefales å aktivere hvilemodus (se: 
Skjerminnstillinger). 

Enheten mister 
rekkevidde

Plasser antennen (12, fig. C) opp for å forbedre 
signalkvaliteten. 
Innendørs bruk kan påvirkes av faktorer som tykke 
vegger eller for mange elektroniske enheter. 

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan 
avvike fra det som vises på bildene.

DK

Kære Kunde! 
Hvis du har nogle spørgsmål eller bemærkninger til det købte produkt, 
er du altid velkommen til at kontakte os: help@lionelo.com 
Producent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Oplysninger om enheden 
Transmissionsfrekvens: Wi-Fi 2,4 Ghz             
Driftstemperatur: -10 – 50°C 
Luftfugtighed i driftsmiljøet: <85% 

NO | DK



‑ 138 ‑DK

Vigtige informationer  
1. Læse denne brugervejledning, før du tager produktet i brug og 

gem brugervejledningen til senere brug  
2. Dette produkt er ikke et legetøj. Lad ikke børn lege med det. 
3. Produktet er kun egnet til brug i tørre områder. Brug det ikke 

udendørs eller på en våd overflade.  
4. Rør ikke ved produktet med våde hænder.  
5. Hvis produktet ikke fungerer korrekt eller er faldet ned, blevet 

oversvømmet, kontakt producentens serviceafdeling.  
6. Du må ikke selv adskille produktet. 
7. Brug kun den strømforsyningsenhed, der følger i sættet. 
8. Placer ikke produktet i nærheden af et komfur eller andre varmekilder.  
9. Montering må kun udføres af en voksen. Hold mindre dele af 

sættet væk fra barnet. 
10. Den elektroniske babyalarm er ikke en erstatning for forældrenes 

omsorg og opmærksomhed. 
11. Placer ikke produktet og dets ledninger i kravlegården eller inden 

for barnets rækkevidde. Placer dem mindst 1 m væk. 
12. Anbring ikke produktet i nærheden af vand eller en ildkilde. 
13. Rør ikke ved stikpropper med skarpe genstande eller metalgenstande. 
14. Brug ikke enheden, hvis ledningen eller stikket er beskadiget. 
15. Tag fat om stikket, ikke i ledningen, for at tage enheden ud af 

stikkontakten. 
16. Tag stikket ud af stikkontakten, hvis enheden ikke skal bruges i 

en længere periode.
17. Advarsel! Stikket på strømforsyningsledningen bruges som 

frakoblingsanordning for kameraet - under installationen, sørg 
for at stikkontakten er let tilgængelig.

Sæt (Fig. A) 
1. Skærm 
2. Roterende kamera 
3. Vægmonteringssæt til kamera 

4. Strømforsyning  x2 
5. USB-C-kabel x2 (2,5 m og 1 m) 
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Oversigt over kameradele (fig. B) 
1. Objektiv 
2. Mikrofon 
3. Lyssensor 
4. Reset knap 
5. microSD-kort port 

6. Højttaler 
7. Antenne 
8. Temperatursensor 
9. USB port  

Oversigt over skærmens dele (fig. C) 
1. Diode 

Dioden lyser grønt, når enheden er i drift, og rødt, når den oplades. 
Når den er fuldt opladet, lyser dioden grønt igen. 

2. Menu knap  
I overvågningstilstand tryk på denne knap for at gå til hovedmenuen. 
Tryk på knappen i hovedmenuen for at gå til den forrige side. 

3. Knap til at skifte visning mellem kameraerne 
Tryk på denne knap for at skifte visningen mellem kameraerne. 
Statuslinjen viser, hvilket kamera der kører i øjeblikket. 

4.  Retningsknapper 
I menuen bruges knapperne til at bevæge sig rundt på skærmen. I 
kamera forhåndsvisning tilstand bruges pilene til at dreje kameraet. 

5. USB-C port 
6. OK-Knap  

I hovedmenuen tryk på denne knap for at bekræfte den valgte 
indstilling eller handling.  

7. Knap til indstilling af lysstyrke og lydstyrke  
8. Knap til tovejs lydkommunikation  
9. Mikrofon 
10. Knap til VOX-tilstand 
11. Tænd-/Sluk-kontakt til skærmen  

Tryk og hold nede for at tænde eller slukke for skærmen. Tryk kort 
på knappen for at tænde for standby-tilstanden. 

12. Ekstern antenne 
Placer antennen opad for at få det bedste signal. 
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13. Støtte 
14. Højttaler 
15. microSD-kort port (maks. 64 GB) 

Ikoner på skærmen (fig. D) 
1. Lavt batteri 
2. Intet signal 
3. Aktiveret VOX-tilstand / 

Lydalarm 
4. Temperaturalarm 
5. Fodringstid alarm 

Brugsanvisning 
Strømforsyning 
1. Det anbefales at oplade skærmen helt før den tages i brug. 
2. Tilslut stikket på strømkablet til skærmen og den anden ende til 

strømforsyningen. Sæt strømforsyningen i stikkontakten (fig. 1).  

BEMÆRK: Brug kun den strømforsyningsenhed, der følger i sættet. 

Betjening af enheden 
BEMÆRK! Skærmen og kameraet er parret som standard. Det er ikke 
nødvendigt at parre dem igen. 
1. Tilslut stikket på strømkablet til kameraet og den anden ende til 

strømforsyningen. Sæt strømforsyningen i stikkontakten (fig. 2). 
Enheden bipper. 

2. Tryk på tænd-/sluk-knappen (11, fig. C) og hold den nede i 3-5 
sekunder for at tænde for skærmen. Efter ca. 10 sekunder vises 
kamerabilledet på skærmen.  

3. Placer kameraet på et passende sted og peg det i den retning, 
du vil overvåge. 

BEMÆRK 
Anbring ikke kameraet eller ledningerne i babyens seng eller inden 
for babyens rækkevidde (min. 1 meters afstand) på grund af risikoen 
for kvæstelse eller kvælning af barnet. I tilfælde af billed- eller 
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lydforstyrrelser placer enhederne et andet sted og sikr, at de ikke er 
i nærheden af andet elektrisk udstyr. 

Tilføjelse af kamera 
Det er muligt at parre i alt 4 kameraer.  
1. Tryk på tilbage-knappen (2, fig. C) for at gå til hovedmenuen.  
2. Vælg indstillingen ”Kameraer”, og vælg derefter den kanal, som det 

nye kamera skal tilføjes til (fig. 3a), tryk på OK-knappen. Kameraet 
er nu parret med skærmen (fig. 3b).  

3. Hvis du har problemer med at tilføje et kamera, kontroller, om 
kameraet er tilsluttet en strømkilde. Hvis det er tilfældet, nulstil 
kameraet ved at trykke på reset knappen (5, fig. B), og tilføj derefter 
kameraet manuelt (se: Tilføjelse af kamera). Sørg for, at kameraet 
og skærmen er inden for 2 meter fra hinanden.  

4. 
Alarmindstillinger for fodringstid 
1. Vælg indstillingen ”Fodring” i hovedmenuen (fig. 4). 
2. Vælg tidspunktet, hvor alarmen skal udløses (A, fig. 4). Vælg, om 

alarmen skal udløses én gang eller i et loop (B, fig. 4). 
3. Vælg OFF for at deaktivere alarmfunktionen for fodringstid. 

Registrering af lyd 
Vælg indstillingen ”Lydalarm” i hovedmenuen, og vælg derefter 
følsomhedsniveauet for lyd: lavt, mellem eller højt, eller sluk helt for 
lydalarmen ved at vælge OFF (fig. 5). 
• Lavt niveau: enheden registrerer babyens gråd. 
• Mellemniveau: enheden registrerer en høj stemme. 
• Højt niveau: enheden registrerer normal tale. 
Hvis modtageren registrerer lyd på det indstillede lydstyrkeniveau, vises 
der et ikon (  ) på skærmen, og der lyder et bip i ca. 30 sekunder. 
Tryk på en vilkårlig knap for at deaktivere lydalarmen. 
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Registrering af lyd i energibesparende VOX-tilstand 
Før du aktiverer VOX-tilstand, aktiver registrering af lyden (se: 
Registrering af lyd). 
For at aktivere VOX-tilstand tryk på VOX-knappen (10, fig. C), så 
der vises et ikon (  ) i øverste venstre hjørne. Den slumrende 
skærm vågner automatisk, når der registreres lyd. For at deaktivere 
VOX-tilstand tryk på knappen igen. 

Indstillinger for temperaturalarm 
1. Vælg indstillingen ”Temperaturalarm” i hovedmenuen (A, fig. 6). 
2. Vælg den enhed, som rumtemperaturen skal vises i - grader Celsius 

eller Fahrenheit (B, fig. 6). 
3. Hvis temperaturen overstiger eller falder under en værdi i 

standardområdet 18 - 30°C (64 - 86°F), lyder der en alarm i ca. 
30 sekunder, og ikonet (  ) vises på skærmen. 

4. For at deaktivere temperaturalarmen vælg OFF (B, fig. 6).  

Melodier 
1. Vælg indstillingen ”Musik” i hovedmenuen (fig. 7). Vælg en af de 

otte tilgængelige vuggeviser (A, fig. 7) eller naturlyde (B, fig. 7), 
og tryk på OK-knappen. 

2. Det er muligt at afspille den valgte melodi kontinuerligt (C, fig. 7) 
eller alle melodierne i et loop (D, fig. 7). 

Den valgte melodi afspilles både på kameraet og på skærmen.  

Indstillinger for display 
1. Vælg indstillingen ”Display” i hovedmenuen. 
2. Vælg den tid, hvorefter displayet skal gå i slumretilstand (fig. 8): 

1 minut, 10 minutter, 30 minutter eller permanent tændt (fig. 8). 

Indstilling af lysstyrke og lydstyrke  
Tryk på knappen (7, fig. C) og indstil derefter skærmens lysstyrke med 
de øverste og nederste retningsknapper, og lydstyrken med de højre 
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og venstre retningsknapper. 

Tovejs lydkommunikation 
Tryk på knappen til tovejs kommunikation (8, fig. C) og hold den nede 
for at starte lydtransmissionen, slip for at afbryde.  

Videooptagelse  
1. Indsæt et microSD-kort i porten på skærmen (15, fig. C) eller 

porten på kameraet (3, fig. B).  
2. Vælg indstillingen ”Optagelse” i hovedmenuen (fig. 9). Sørg for, at 

dato og klokkeslæt er opdaterede, før du optager.  
Kameraet med microSD-kort kan optage video i opløsningen 
1920*1080, som ikke kan afspilles direkte på skærmen.  
Skærmen med microSD-kort kan optage video i opløsningen 800*480, 
som kan afspilles direkte på skærmen.  

Afspilning af video 
Vælg indstillingen ”Afspilning” i hovedmenuen, og find derefter den 
video, du vil afspille, ved at vælge dato eller kanal (fig. 10a). 
Indstillinger tilgængelige under afspilning (fig. 10b): 
A. Søg 
B. Spol tilbage 
C. Afspil/pause  

D. Spol frem   
E. Fuldskærm 

Indstillinger 
1. Vælg indstillingen ”System” i hovedmenuen (fig. 11). De tilgængelige 

indstillinger er dato og klokkeslæt, nulstilling, avancerede indstillinger 
og systeminformation. 

2. Vælg den aktuelle dato og det aktuelle klokkeslæt samt tidsformatet 
(fig. 12). 

3. For at vende tilbage til fabriksindstillingerne, vælg ”Fabriksindstillinger” 
og derefter OK (fig. 13). 

4. Vælg ”Avancerede indstillinger” for at få adgang til avancerede 
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indstillinger (fig. 14). Du kan kontrollere den samlede og resterende 
kapacitet på kortet og aktivere eller deaktivere billedrotation. 

5. Vælg ”Version” for at få vist oplysninger om enheden (fig. 15). 

Valg af sprog 
Enhedens standardsprog er engelsk.  
Vælg indstillingen ”Sprog” i hovedmenuen (fig. 16). Vælg et af de 
tilgængelige sprog. Enheden genstarter automatisk.  

Montering 
Bor to huller i den overflade, hvor du vil montere enheden (fig. 17), 
og sæt derefter rawlplugs og skruer i dem (fig. 18). 
Fastgør kameraet på skruerne ved at hænge det på hullerne i bunden 
af enheden (fig. 19). 

Fejlfinding 
Problem Mulig løsning

Skærmen viser ikke 
billedet fra kameraet

• Sørg for, at kamera er tændt. • Nulstil kameraet ved at trykke på reset 
knappen (5, fig. B), og tilføj derefter kameraet 
manuelt (se: Tilføjelse af et kamera). 

Lydforstyrrelser i tovejs 
lydkommunikation

Der kan opstå uønsket lyd, når du bruger 
skærmen i en afstand på mindre end 2 meter 
fra kameraet. I dette tilfælde: • Skru ned for lyden på skærmen. • Øg afstanden mellem skærmen og kameraet. 

Skærmens batteri aflades 
hurtigt

Det anbefales at tænde for slumretilstanden 
(se: Indstillinger for display).

Enheden mister signal Placer antennen (12, fig. C) opad for at 
forbedre signalkvaliteten. 
Indendørs brug kan påvirkes af faktorer som 
tykke vægge eller for mange elektroniske 
enheder. 
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Hyvä Asiakkaamme! 
Mikäli sinulla on kysyttävää tai huomautettavaa tähän tuotteeseen 
liittyen, ota meihin yhteyttä tähän osoitteeseen: help@lionelo.com 
Valmistaja: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

Laitteen tiedot 
Lähetystaajuus: Wi-Fi 2.4 Ghz             
Työlämpötila: - 10 - 50 °C 
Käyttöympäristön kosteusalue: <85% 

Tärkeää tietoa  
1. Lue käyttöohje ennen tuotteen käyttöä ja säilytä se myöhempää 

käyttöä varten.  
2. Tämä tuote ei ole lelu. Älä anna lasten leikkiä sillä. 
3. Tuote soveltuu käytettäväksi vain kuivissa tiloissa. Sitä ei saa käyttää 

ulkona eikä märillä pinnoilla.  
4. Älä koske tuotteeseen märillä käsillä.  
5. Jos tuote ei toimi niin kuin sen pitäisi tai jos se on pudonnut tai 

joutunut veden alle, ota yhteys valmistajan huoltoon.  
6. Älä pura tuotetta itse. 
7. Käytä vain sarjan mukana toimitettua virtalähdettä. 
8. Älä sijoita tuotetta lieden tai muiden lämmönlähteiden läheisyyteen.  
9. Asennuksen saa suorittaa vain aikuinen. Pidä pienemmät varusteet 

poissa lapsen ulottuvilta. 
10. Sähköinen lastenhoitaja ei korvaa vanhempien huolenpitoa ja huomiota. 

DK | FI

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan 
afvige fra de viste billeder.
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11. Älä aseta tuotetta ja sen johtoja leikkikehikkoon tai lapsen ulottuville. 
Aseta ne vähintään 1 metrin päähän toisistaan. 

12. Älä sijoita tuotetta veden tai tulen lähelle. 
13. Älä koske pistokkeen koskettimiin terävillä tai metallisilla esineillä. 
14. Älä käytä laitetta, jos kaapeli tai pistoke on vaurioitunut. 
15. Jos haluat irrottaa laitteen virtalähteestä, tartu pistokkeeseen, 

älä kaapeliin. 
16. Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, irrota se pistorasiasta.
17. Huomio! Virtajohtimen pistoke toimii kameran katkaisulaitteena - 

asennuksen aikana varmista, että pistorasia on helposti saavutettavissa.

Sarja (kuva A) 
1. Näyttöpääte 
2. Pyörivä kamera 
3. Kameran seinäkiinnityssarja 

4. Virtalähde x2 
5. USB-C-kaapeli x2 (2,5 m ja 

1 m) 

Luettelo kameran osista (kuva B) 
1. Objektiivi 
2. Mikrofoni 
3. Valoanturi 
4. Nollaus-painike 
5. MicroSD-korttipaikka 

6. Kaiutin 
7. Antenni 
8. Lämpöanturi 
9. USB-portti  

Luettelo näytön osista (kuva C) 
1. LED 

LED-valo palaa vihreänä, kun laite on käynnissä, ja punaisena, kun se 
latautuu. Kun akku on ladattu täyteen, LED-valo palaa jälleen vihreänä. 

2. Valikko-painike  
Pääset päävalikkoon painamalla tätä painiketta valvontatilassa. Siirry 
päävalikossa edelliselle sivulle painamalla -painiketta. 

3. Kameran vaihtopainike 
Paina tätä painiketta vaihtaaksesi kameraa. Tilapalkki näyttää, mikä 
kamera on parhaillaan toiminnassa. 
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4. Suunta-painikkeet 
Valikossa käytetään painikkeita näytöllä liikkumiseen. 
Kameranäkymätilassa nuolia käytetään kameran kääntämiseen. 

5. USB-C-portti 
6. OK-painike  

Paina tätä painiketta päävalikossa vahvistaaksesi valitun vaihtoehdon 
tai toiminnon.  

7. Painike kirkkaus- ja äänenvoimakkuusasetuksia varten  
8. Kaksisuuntaisen ääniviestinnän painike 
9. Mikrofoni 
10. VOX-tilan painike 
11. Monitorin päälle/pois-kytkin 

Paina ja pidä painettuna kytkeäksesi näytön päälle tai pois päältä. 
Paina lyhyesti aktivoidaksesi valmiustilan. 

12. Ulkoinen antenni 
Aseta antenni ylöspäin parhaan signaalin saamiseksi. 

13. Vastin 
14. Kaiutin 
15. MicroSD-korttipaikka (enintään 64 GB) 

Näytön kuvakkeet (kuva D) 
1. Akku tyhjä 
2. Ei signaalia 
3. VOX-tila käytössä / äänihälytys 

4. Lämpötilahälytys 
5. Ruokinta-aikahälytys 

Käyttöohjeet 
Virransyöttö 
1. On suositeltavaa ladata näyttö täyteen ennen käyttöä. 
2. Kytke virtajohdon pistoke monitoriin ja toinen pää virtalähteeseen. 

Kytke virtalähde pistorasiaan (kuva 1).  
HUOMIO: Käytä vain sarjan mukana toimitettua virtalähdettä. 
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Laitteen käyttö 
HUOMIO! Näyttö ja kamera on oletusarvoisesti yhdistetty. Uutta 
yhdistämistä ei tarvita. 
1. Kytke virtajohdon pistoke kameraan ja toinen pää virtalähteeseen. 

Kytke virtalähde pistorasiaan (kuva 2). Laite piippaa. 
2. Paina kytkintä (11, kuva C) ja pidä sitä painettuna 3–5 sekunnin 

ajan kytkeäksesi näytön päälle. Noin 10 sekunnin kuluttua kameran 
kuva näkyy monitorissa.  

3. Aseta kamera sopivaan paikkaan ja suuntaa se siihen suuntaan, 
jota haluat valvoa. 

HUOMIO 
Älä aseta kameraa tai kaapeleita vauvan pinnasänkyyn tai sen 
ulottuville (vähintään 1 metrin etäisyydellä) lapsen loukkaantumis- tai 
tukehtumisvaaran vuoksi. Jos kuvaan tai ääneen kohdistuu häiriöitä, 
sijoita laitteet eri paikkaan ja varmista, että ne eivät ole muiden 
sähkölaitteiden läheisyydessä. 

Kameran lisääminen 
Yhteensä 4 kameraa voidaan yhdistää.  
1. Paina takaisin-painiketta (2, kuva C) päästäksesi päävalikkoon.  
2. Valitse ”Kamerat”, valitse kanava, johon uusi kamera lisätään (kuva 

3a), ja paina OK-painiketta. Kamera yhdistettiin monitoriin (kuva 3b).  
3. Jos sinulla on ongelmia kameran lisäämisessä, tarkista, että kamera 

on kytketty virtalähteeseen. Jos näin on, nollaa kamera painamalla 
nollauspainiketta (5, kuva B) ja lisää kamera sitten manuaalisesti 
(ks: Kameran lisääminen) ja varmista, että kamera ja näyttö ovat 2 
metrin etäisyydellä toisistaan.  

Syöttöajan hälytysasetukset 
1. Valitse päävalikosta vaihtoehto ”Feeding” (syöttö) (kuva 4). 
2. Valitse aika, jonka jälkeen hälytys laukeaa (A, kuva 4). Valitse, 

laukaistaanko hälytys kerran vai silmukassa (B, kuva 4). 
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3. Jos haluat poistaa syöttöaikahälytystoiminnon käytöstä, valitse OFF. 

Äänen havaitseminen 
Valitse päävalikosta ”Äänihälytys” ja valitse sitten äänitunnistuksen 
herkkyystaso: matala, keskitaso tai korkea, tai kytke äänihälytys 
kokonaan pois päältä valitsemalla OFF (kuva 5). 
• Matala taso: laite havaitsee vauvan itkun. 
• Keskitaso: laite havaitsee kovaäänisen äänen. 
• Korkea taso: laite havaitsee normaalin puheen. 
Jos vastaanotin havaitsee äänen asetetun äänenvoimakkuuden tason 
yläpuolella, näyttöön ilmestyy kuvake (  ) ja äänimerkki kuuluu noin 30 
sekunnin ajan. Sammuta äänihälytys painamalla mitä tahansa painiketta. 

Äänentunnistus energiaa säästävässä VOX-tilassa 
Ennen VOX-tilan aktivoimista äänentunnistus on otettava käyttöön 
(ks. Äänen havaitseminen). 
Aktivoi VOX-tila painamalla VOX-painiketta (10, kuva C), jolloin 
vasemmassa yläkulmassa näkyy kuvake (  ). Lepotilassa oleva näyttö 
herää automaattisesti, kun ääni havaitaan. Voit poistaa VOX-tilan 
käytöstä painamalla painiketta uudelleen. 

Lämpötilan hälytysasetukset 
1. Valitse päävalikosta vaihtoehto ”Lämpötilahälytys” (A, kuva 6). 
2. Valitse yksikkö, jossa huonelämpötila näytetään – Celsius- tai 

Fahrenheit-asteet (B, kuva 6). 
3. Jos lämpötila ylittää tai alittaa oletusarvon alueella 18–30°C (64 - 

86°F), noin 30 sekuntia kestävä hälytys kuuluu ja näytölle ilmestyy 
kuvake (  ) . 

4. Jos haluat kytkeä lämpötilahälytyksen pois päältä, valitse OFF 
(B, kuva 6).  

Melodiat 
1. Valitse päävalikosta vaihtoehto ”Music” (kuva 7). Valitse yksi 
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kahdeksasta käytettävissä olevasta kehtolaulusta (A, kuva 7) tai 
luontoäänestä (B, kuva 7) ja paina OK-painiketta. 

2. Voit soittaa valittua melodiaa jatkuvasti (C, kuva 7) tai kaikkia 
melodioita silmukassa (D, kuva 7 ). 

Valittu melodia toistuu sekä kamerassa että monitorissa.  

Näytön asetukset 
1. Valitse päävalikosta ”Näyttö”. 
2. Valitse aika, jonka jälkeen näytön on siirryttävä lepotilaan (kuva 8): 

1 minuutti, 10 minuuttia, 30 minuuttia tai jatkuvasti päällä (kuva 8). 

Kirkkaus- ja äänenvoimakkuusasetukset  
Paina painiketta (7, kuva C) ja säädä sitten näytön kirkkautta 
ylä- ja alasuuntaisilla painikkeilla ja äänenvoimakkuutta oikean- ja 
vasemmanpuoleisilla painikkeilla. 

Kaksisuuntainen ääniviestintä 
Paina ja pidä painettuna kaksisuuntaisen viestinnän painiketta (8, kuva 
C) aloittaaksesi äänilähetyksen, vapauta se keskeyttääksesi.  

Videotallennus  
1. Aseta microSD-kortti monitorin porttiin (15, kuva C) tai kameran 

porttiin (3, kuva B).  
2. Valitse päävalikosta vaihtoehto ”Tallennus” (kuva 9). Varmista, että 

päivämäärä ja kellonaika ovat ajan tasalla ennen tallennusta.  
Kamera, jossa on microSD-kortti, voi tallentaa kuvia 1920*1080-resoluutiolla, 
joita ei voi toistaa suoraan näytöllä.  
MikroSD-kortilla varustettu näyttö voi tallentaa videota 800*480-resoluutiolla, 
jota voidaan toistaa suoraan näytöllä.  

Videon toisto 
Valitse päävalikosta ”Toisto” ja etsi sitten toistettava video valitsemalla 
päivämäärä tai kanava (kuva 10a). 
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Toiston aikana käytettävissä olevat vaihtoehdot (kuva 10b): 
A. Haku 
B. Kelaa taaksepäin 
C. .Toisto / tauko  

D. Selaa eteenpäin   
E. Täysi ruutu 

Asetukset 
1. Valitse päävalikosta ”System” (Järjestelmä) (kuva 11). Vaihtoehtoihin 

kuuluvat päivämäärä- ja aika-asetukset, nollaus, lisäasetukset ja 
järjestelmätiedot. 

2. Valitse nykyinen päivämäärä ja kellonaika sekä aikaformaatti (kuva 
12). 

3. Voit palata tehdasasetuksiin valitsemalla ”Tehdasasetukset” ja sitten 
OK (kuva 13). 

4. Jos haluat siirtyä lisäasetuksiin, valitse ”Lisäasetukset” (kuva 14). Voit 
tarkistaa kortin kokonaiskapasiteetin ja jäljellä olevan kapasiteetin 
sekä ottaa kuvan kiertämisen käyttöön tai poistaa sen käytöstä. 

5. Jos haluat näyttää laitetta koskevia tietoja, valitse ”Versio” (kuva 15). 

Kielivalikko 
Laitteen oletuskieli on englanti.  
Valitse päävalikosta vaihtoehto ”Language” (kieli) (kuva 16). Valitse 
jokin käytettävissä olevista kielistä. Laite käynnistyy automaattisesti 
uudelleen.  
Asennus 
Poraa kaksi reikää siihen pintaan, johon haluat asentaa laitteen (kuva 
17), ja aseta sitten seinätulpat ja ruuvit (kuva 18). 
Kiinnitä kamera ruuveilla koukistamalla ne yksikön pohjassa olevien 
reikien läpi (kuva 19). 
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Ongelman ratkaisu 

Ongelma Mahdollinen ratkaisu

Näyttö ei näytä kameran 
kuvaa

• Varmista, että kamera on kytketty päälle. • Nollaa kamera painamalla nollauspainiketta 
(5, kuva B) ja lisää kamera sitten manuaalise-
sti (ks. Kameran lisääminen). 

Äänihäiriöt kaksisuunta-
isessa ääniviestinnässä

Ei-toivottua ääntä voi kuulua, kun näyttöä 
käytetään alle 2 metrin etäisyydellä kamerasta. 
Tässä tapauksessa: • Vähennä monitorin äänenvoimakkuutta. • Lisää monitorin ja kameran välistä etäisyyttä.

Monitorin akku tyhjenee 
nopeasti

On suositeltavaa, että lepotila aktivoidaan (ks. 
Näyttöasetukset). 

Laite menettää kantaman Aseta antenni (12, kuva C) ylöspäin signaalin 
laadun parantamiseksi. 
Sisätilojen käyttöä voivat häiritä esimerkiksi pak-
sut seinät tai liian monet elektroniset laitteet . 

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa 
kuvissa esitetystä.

EN
Frequency: 2.412-2.472 GHz
Camera: RF output power: 8.87 dBm
Monitor: RF output power: 8.81 dBm

DE
Frequenz: 2,412-2,472 GHz
Kamera: RF-Ausgangsleistung: 8,87 dBm
Monitor: RF-Ausgangsleistung: 8,81 dBm

PL
Częstotliwość: 2,412-2,472 GHz
Moc wyjściowa RF kamery: 8,87 dBm
Moc wyjściowa RF monitora: 8,81 dBm

RU
Частота: 2,412-2,472 ГГц
Камера: Выходная мощность RF: 8,87 дБм
Монитор: Выходная мощность RF: 8,81 дБм
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IT
Frequenza: 2,412-2,472 GHz
Telecamera: potenza di uscita RF: 8,87 dBm
Monitor: potenza di uscita RF: 8,81 dBm

FR
Fréquence : 2,412-2,472 GHz
Caméra : puissance de sortie RF : 8,87 dBm
Moniteur : puissance de sortie RF : 8,81 dBm

ES
Frecuencia: 2.412-2.472 GHz
Cámara: potencia de salida de RF: 8,87 dBm
Monitor: potencia de salida de RF: 8,81 dBm

NL
Frequentie: 2.412-2.472 GHz
Camera: RF-uitgangsvermogen: 8,87 dBm
Monitor: RF-uitgangsvermogen: 8,81 dBm

LT
Dažnis: 2,412-2,472 GHz
Kamera: RF išvesties galia: 8,87 dBm
Monitorius: RF išvesties galia: 8,81 dBm

CS
Frekvence: 2,412-2,472 GHz
Kamera: výkon výstupu RF: 8,87 dBm
Monitor: výkon výstupu RF: 8,81 dBm

HU
Frekvencia: 2,412-2,472 GHz
Kamera: RF kimeneti teljesítmény: 8,87 dBm
Monitor: RF kimeneti teljesítmény: 8,81 dBm

RO
Frecvența: 2.412-2.472 GHz
Camera: Puterea de ieșire RF: 8,87 dBm
Monitor: Puterea de ieșire RF: 8,81 dBm

GR
Συχνότητα: 2.412-2.472 GHz
Κάμερα: Ισχύς εξόδου RF: 8,87 dBm
Οθόνη: Ισχύς εξόδου RF: 8,81 dBm

SE
Frekvens: 2.412 - 2.472 GHz
Kamera: RF-utgångseffekt:  8,87 dBm
Monitor: RF-utgångseffekt: 8,81 dBm

NO
Frekvens: 2.412 - 2.472 GHz
Kamera: RF-utgangseffekt:  8,87 dBm
Monitor: RF-utgangseffekt: 8,81 dBm

DK
Frekvens: 2.412 - 2.472 GHz
Kamera: RF-udgangseffekt:  8,87 dBm
Monitor: RF-udgangseffekt: 8,81 dBm
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FI
Taajuus: 2,412 - 2,472 GHz
Kamera: RF-lähtöteho:  8,87 dBm
Näyttö: RF-lähtöteho: 8,81 dBm

EN: The product complies with the requirements of European Union directives. In 
accordance with Directive 2012/19/EU, this product is subject to separate collection. 
The product should not be disposed of with municipal waste as it may pose a risk 
to the environment and human health. Return the used product to the recycling 
centre for electrical and electronic equipment.
DE: Das Produkt entspricht den Anforderungen der entsprechenden Richtlinien der 
Europäischen Union. Gemäß Richtlinie 2012/19/EU unterliegt dieses Produkt der 
getrennten Sammlung. Das Produkt darf nicht zusammen mit Hausmüll entsorgt werden, 
da es eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen kann. 
Das gebrauchte Produkt soll der Recyclinganlage von elektrischen und elektronischen 
Geräten zugeführt werden. 
PL: Produkt zgodny z wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej. Zgodnie z Dyrektywą 
2012/19/UE, niniejszy produkt podlega zbiórce selektywnej. Produktu nie należy 
wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi, gdyż może stanowić on zagrożenie dla 
środowiska i zdrowia ludzi. Zużyty produkt należy oddać do punktu recyklingu 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 
RU: Продукт соответствует требованиям директив Европейского Союза. В 
соответствии с Директивой 2012/19/ЕС этот продукт подлежит выборочному 
сбору. Изделие нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами, так как 
оно может представлять угрозу для окружающей среды и здоровья человека. 
Использованный продукт следует сдать в пункт утилизации электрических 
и электронных устройств.
IT: Il prodotto è conforme ai requisiti delle direttive dell’Unione Europea. In conformità 
con la direttiva 2012/19/UE, questo prodotto è soggetto a raccolta differenziata. Il 
prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti urbani, in quanto potrebbe rappresentare 
un rischio per l’ambiente e la salute umana. Il prodotto esausto deve essere restituito 
ad un punto di riciclaggio per apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
FR : Le produit est conforme aux exigences des directives de l’Union européenne. 
Conformément à la directive 2012/19/UE, ce produit est soumis à une collecte 
séparée. Le produit ne doit pas être éliminé avec les déchets municipaux, car il 
peut constituer une menace pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez 
retourner votre ancien produit à un centre de recyclage des équipements électriques 
et électroniques. 
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ES: El producto cumple con los requisitos de las directivas de la Unión Europea. De 
acuerdo con la Directiva 2012/19/UE, este producto está sujeto a una recogida 
separada. El producto no debe eliminarse junto con los residuos municipales, ya que 
puede suponer un riesgo para el medio ambiente y la salud humana. El producto 
usado debe devolverse al punto de reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. 
NL: Het product voldoet aan de vereisten van de toepasselijke Europese richtlijnen. 
In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU moet dit product gescheiden worden 
ingezameld. Het product mag niet met normaal en huishoudelijk afval worden 
afgevoerd omdat het risico voor de gezondheid van mens of voor het milieu kan 
vormen. Het afgedankte product moet worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor 
elektrische en elektronische apparaten. 
LT: Produktas atitinka Europos Sąjungos direktyvų reikalavimus. Pagal direktyvą 
2012/19/ES, šis produktas renkamas atskirai. Produkto negalima išmesti kartu su 
komunalinėmis atliekomis, nes tai gali kelti grėsmę aplinkai ir žmonių sveikatai. Panaudotą 
produktą reikia pristatyti į elektros ir elektroninių prietaisų perdirbimo punktą. 
CS: Výrobek vyhovuje požadavkům směrnic Evropské unie. V souladu se směrnicí 
2012/19/EU podléhá tento výrobek tříděnému sběru. Výrobek nevyhazujte s 
komunálním odpadem, protože může představovat hrozbu pro životní prostředí 
a lidské zdraví. Použitý výrobek odevzdejte na sběrné místo pro recyklaci elektrických 
a elektronických zařízení.
HU: A termék megfelel az Európai Unió irányelvei követelményeinek. A 2012/19/
EU irányelvnek megfelelően ezt a terméket szelektív hulladékgyűjtés keretein belül kell 
ártalmatlanítani. A terméket nem szabad a kommunális hulladékkal együtt kidobni, mivel 
veszélyt jelenthet a környezetre és az emberi egészségre. Szolgáltassa be az elhasznált 
terméket az elektromos és elektronikus berendezések begyűjtő pontjába. 
RO: Produsul respectă cerințele directivelor Uniunii Europene. În conformitate cu 
Directiva 2012/19/UE, acest produs face obiectul colectării selective. Produsul 
nu trebuie eliminat cu deșeuri municipale, deoarece poate prezenta un risc pentru 
mediu și sănătatea umană. Produsul utilizat trebuie returnat la punctul de reciclare 
a echipamentelor electrice și electronice. 
GR: Το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των οδηγιών της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. Σύμφωνα με την Οδηγία 2012/19 / ΕΕ, αυτό το προϊόν υπόκειται σε 
επιλεκτική συλλογή. Το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα αστικά 
απόβλητα, καθώς μπορεί να αποτελέσει απειλή για το περιβάλλον και την ανθρώπινη 
υγεία. Το χρησιμοποιημένο προϊόν πρέπει να μεταφερθεί σε σημείο ανακύκλωσης 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών.
SE: Produkten uppfyller kraven enligt Europeiska unionens direktiv. Enligt direktivet 
2012/19/EU ska produkten källsorteras. Produkten får inte kastas tillsammans med 
kommunalt avfall eftersom den kan vara farlig för miljön och människor. Förbrukad 
produkt ska återvinnas som elektrisk och elektronisk utrustning. 
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NO: Produktet oppfyller kravene i EU-direktiver. I samsvar med direktiv 2012/19/
EU er dette produktet gjenstand for selektiv innsamling. Produktet skal ikke kastes 
sammen med kommunalt avfall, da det kan utgjøre en trussel mot miljøet og 
menneskers helse. Det brukte produktet skal bringes til et gjenvinningspunkt for 
elektriske og elektroniske enheter.
DK: Dette produkt er i overensstemmelse med kravene i EU-direktiverne. 
I overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU er dette produkt underlagt separat 
indsamling. Produktet må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald, da det 
kan udgøre en risiko for miljøet og menneskers sundhed. Det brugte produkt skal 
afleveres på en genbrugsstation for elektrisk og elektronisk udstyr. 
FI: Tuote täyttää Euroopan unionin direktiivien vaatimukset. Direktiivin 2012/19/
EU mukaisesti tämä tuote kuuluu erilliskeräykseen. Tuotetta ei saa hävittää 
yhdyskuntajätteen mukana, koska se voi aiheuttaa riskin ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle. Palauta käytetty tuote sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätyskeskukse

EN: Simplified EU declaration of conformity
BrandLine Group Sp. z o. o. hereby declares that the “BABYLINE 8.3” product 
complies with the directive: 2014/53/EU - RED Directive,2014/30/EU - RoHS 
Directive. Full content of EU declaration of conformity is available on the following 
website:

DE: Vereinfachte EU-Konformitätserklärung
BrandLine Group Sp. z o.o (GmbH) erklärt hiermit, dass das Produkt “BABYLINE 
8.3” der Richtlinie entspricht: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS 
Directive. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender 
Internetadresse erhältlich:

PL: Uproszczona deklaracja zgodności UE
BrandLine Group Sp. z o. o. niniejszym oświadcza, że produkt „BABYLINE 8.3” jest 
zgodny z dyrektywą: 2014/53/UE - Dyrektywa RED, 2011/65/UE - Dyrektywa 
RoHS. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym 
adresem internetowym:

RU: Упрощенная декларация соответствия EC 
Brandline Group настоящим заявляет, что продукт “BABYLINE 8.3” 
соответствует требованиям директивы: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/
EU - RoHS Directive. Полный текст Декларации о соответствии EC / CE 
доступен по следующему веб-адресу:
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IT: EU Dichiarazione di conformità semplificata
Con la presente la BrandLine Group Sp. z o. o. dichiara che il prodotto “BABYLINE 
8.3” è conforme alla direttiva: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS 
Directive. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo del sito web:

FR: Déclaration de conformité UE simplifiée
BrandLine Group Sp. z o. o. déclare par la présente que le produit „BABYLINE 
8.3” est conforme à la directive: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - 
RoHS Directive. Le texte complet de la déclaration de conformité de l’UE est 
disponible à l’adresse suivante:

ES: Declaración de conformidad simplificada de la UE 
BrandLine Group Sp. z o. o. declara que el producto “BABYLINE 8.3” cumple 
con la directiva: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. 
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la 
siguiente dirección de Internet: 

NL: Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
BrandLine Group Sp. z o.o. verklaart hierbij dat het product “BABYLINE 8.3” in 
overeenstemming is met de richtlijn: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/
EU - RoHS Directive. De volledige tekst van de EU conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op de website:

LT: Supaprastinta ES atitikties deklaracija
“BrandLine Group Sp. z o. o.” pareiškia, kad „BABYLINE 8.3” gaminys atitinka 
direktyvą: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Visą ES 
atitikties deklaracijos tekstą galite rasti šiuo interneto adresu:

CS: Zjednodušené prohlášení o shodě EU 
BrandLine Group Sp. z o. o. tímto prohlašuje, že výrobek „BABYLINE 8.3” vyhovuje 
směrnici: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Úplné 
znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na následující internetové adrese:

HU: Egyszerűsített EU/EK megfelelőségi nyilatkozat
A BrandLine Group So. z o. o.. ezúton kijelenti, hogy a  „BABYLINE 8.3” nevű termék 
megfelel a következő irányelveknek: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU 
- RoHS Directive. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő 
internetcímen érhető el:

RO: Declarație de conformitate UE/CE simplificată
 BrandLine Group Sp. z o. o. prin prezenta declară că produsul „BABYLINE 8.3” 
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este conform cu directiva: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS 
Directive. Textul integral al declarației de conformitate UE este disponibil la 
următoarea adresă de internet:

GR: Απλοποιημένη δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
BrandLine Group Sp. z o. o. δια του παρόντος δηλώνει ότι το προϊόν “BABYLINE 
8.3” συμμορφώνεται με την οδηγία: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU 
- RoHS Directive)Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται 
στην ακόλουθη διεύθυνση Διαδικτύου:

SE: Förenklad EU-försäkran om överensstämmelse
BrandLine Group Sp. z o. o. förklarar härmed att produkten “BABYLINE 3.2” 
uppfyller följande direktiv: 2014/53/EU - RED Directive,2014/30/EU - EMC 
Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Fullständigt 
innehåll av EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgängligt på följande 
webbplats:

NO: Forenklet EU-samsvarserklæring
BrandLine Group Sp. z o. o. erklærer herved at produktet “BABYLINE 3.2” er 
i samsvar med følgende direktiver: 2014/53/EU - RED Directive,2014/30/EU 
- EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. 
Fullstendig innhold av EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på følgende nettside:

DK: Forenklet EU-overensstemmelseserklæring
BrandLine Group Sp. z o. o. erklærer hermed, at produktet “BABYLINE 3.2” 
overholder følgende direktiver: 2014/53/EU - RED Directive,2014/30/EU - 
EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Det 
fulde indhold af EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængeligt på følgende 
hjemmeside:

FI: Yksinkertaistettu EU-vaatimustenmukaisuusilmoitus
BrandLine Group Sp. z o. o. vakuuttaa täten, että “BABYLINE 3.2” -tuote 
täyttää seuraavat direktiivit: 2014/53/EU - RED Directive,2014/30/EU - 
EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. 
EU-vaatimustenmukaisuusilmoituksen täydellinen sisältö on saatavilla seuraavalla 
verkkosivustolla:

www.lionelo.com/deklaracja_zgodnosci/
BABYLINE_8.3.pdf
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Detailed warranty conditions are available on the website:
Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:

Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στην ιστοσελίδα:
Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:

Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:
Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:

Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

www.lionelo.com
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